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Utterance Project N°1: The Remover of 
Difficulties by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

Is there any Remover of difficulties save God? Say: Praised 
be God! He is God!  

All are His servants, and all abide by His bidding! 

 

ORIGINAL ARABIC 

 ل�و�کُ لَه�  ع�ب�اد� کُل� الله�  ه�و�  الله�  س�ب�ح�انَ  قُل�  الله�  غَي�ر�  م�فَر�ج�  م�ن� ه�ل�

 قَائ�م�ونَ  بِا�م�رِه�

TRANSLITERATION 

hal min mufarrijin ghayru'lláh qul subḥán alláh huwa'lláh 
kullun ʻibádun lahu wa kullun bi amrihi qáʼimún 

 

 

  



Utterance Project N°2: O God Guide Me by 
‘Abdu’l-Bahá 

ENGLISH TRANSLATION 

O God, guide me, protect me, make of me a shining lamp 
and a brilliant star.  

Thou art the Mighty and the Powerful. 

ORIGINAL PERSIAN 

 رخشنده ستارة کن روشن سراجِ فرما حفظ نما هدایت خدایا

 نما

 توانا و مقتدر توئی

TRANSLITERATION 

khudáyá hidáyat namá ḥifẓ farmá siráj-i-rawshan kun sitáriy-
i-dirakhshandih namá  

tuʼí muqtadir va taváná 

 

  



Utterance Project N°3: Thy Name is my 
Healing by Bahá'u'lláh  

ENGLISH TRANSLATION 

Thy name is my healing, O my God and remembrance of 
Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and love 
for Thee is my companion. Thy mercy to me is my healing 
and my succor in both this world and the world to come. 

Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the All-
Wise. 

ORIGINAL ARABIC 

 و�ح�ب�كَ  ر�ج�ائ�ي و�قُر�ب�كَ  ئ�يد�و�ا و�ذِكْر�كَ ش�فَائ�ي اس�م�كَ  ا�لَه�ي ي�ا

 ا�نْت�  و�ا�نَّكَ  �خ�ر�ة� و�ا�ْ الدُّنْيا ف�ي و�م�ع�ي�ن�ي طَبِي�ب�ي و�ر�ح�م�تُكَ  م�و�ن�س�ي

 ح�ك�ي�م�الْ ع�ل�ي�م� الْ م�ع�ط�يالْ

TRANSLITERATION 

yá iláhí ismuka shifáʼí wa dhikruka dawáʼí wa qurbuka rajáʼí 
wa ḥubbuka muʼnisí wa raḥmatuka ṭabíbí wa muʻíní fí'd-
dunyá wa'l-ákhira wa innaka anta al-muʻṭí ul-ʻalím ul-ḥakím  

 

 

 

  



Utterance Project N°4: The Short Obligatory 
Prayer by Bahá’u’lláh 

 

ENGLISH TRANSLATION 

I bear witness, O my God that Thou hast created me to know 
Thee and to worship Thee. I testify, at this moment, to my 
powerlessness and to Thy might, to my poverty and to Thy 
wealth. There is none other God but Thee, the Help in Peril, 
the Self-Subsisting. 

ORIGINAL ARABIC 

 هذا ف�ي ا�شْه�دُ و�ع�باد�ت�كَ ل�ع�ر�فان�كَ  خَلَقْتَن�ي�  بِا�نَّكَ ا�له�ي يا ا�شْه�دُ 

 ا�له�  لا و�غَنائ�كَ  و�فَقْرِي� و�اقْت�دارِكَ  و�ض�ع�ف�ي�  و�قُو�ت�كَ  بِع�ج�زِي�  الْح�ي�ن� 

 الْقَي�وم�  الْم�ه�ي�م�ن�  ا�نْت� ا�لا� 

TRANSLITERATION 

ashhadu yá iláhí bi annaka khalaqtaní li ʻirfánika wa ʻibádatik 
ashhadu fí hádha'l ḥín bi ʻajzí wa quwwatika wa ḍaʻfí wa 
iqtidárika wa faqrí wa ghanáʼik lá iláha illá anta al-
muhayminu'l qayyúm 

 

  



Utterance Project N°5: Bestow Upon Me a 
Pure Heart by ‘Abdu’l-Bahá 

ENGLISH TRANSLATION 

He is God! O God, my God! Bestow upon me a pure heart, 
like unto a pearl. 

ORIGINAL PERSIAN 

 فرما عطا دُرّ چون صافی قلبِ پروردگارا هواالله

TRANSLITERATION 

huva'lláh parvardgárá qalb-i-ṣáfi chawn durr ʻaṭá farmá 

 

 

  



Utterance Project N°6: Thou Art the 
Remover of Every Anguish by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

O Lord! Thou art the Remover of every anguish and the 
Dispeller of every affliction. Thou art He Who banisheth 
every sorrow and setteth free every slave, the Redeemer of 
every soul. Lord! Grant deliverance through Thy mercy, and 
reckon me among such servants of Thine as have gained 
salvation. 

ORIGINAL ARABIC 

 كُل�  و�م�ذه�ب�  كَر�بٍ كُل� و�م�نْق�ض�  ه�م�  كُل� م�فَر�ج�  ا�نْت� ا�نَّكَ  اللَّه�م�

 بِر�ح�م�ت�كَ  اللَّه�م� خَلِّص�ن�ي نَفْس� كُل� و�م�نْق�ذُ  ع�ب�دٍ كُل� و�م�خَلِّص�  غَم�

 الم�نْقَذِين�  ع�ب�ادِكَ م�ن�  و�اج�ع�لْن�ي

TRANSLITERATION 

alláhumma innaka anta mufarriju kulli hammin wa munqiḍu 
kulli karbin wa mudhhibu kulli ghammin wa mukhalliṣu kulli 
ʻabdin wa munqidhu kulli nafsin khalliṣní alláhumma bi 
raḥmatika wa'jʻalní min ʻibádika'l-munqadhín 

 

  



Utterance Project N°7: Blessed is the Spot 
by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Blessed is the spot, and the house, and the place, and the 
city, and the heart, and the mountain, and the refuge, and 
the cave, and the valley, and the land, and the sea, and the 
island, and the meadow where mention of God hath been 
made, and His praise glorified. 

ORIGINAL ARABIC 

 و�ل�كَه�فٍ  و�ل�ج�ب�ل�  و�ل�قَلْبٍ و�ل�م�دِينَة�  و�ل�م�قَام�  و�ل�ب�ي�تٍ ل�م�ح�ل�  طُوب�ى

 الله�  ذِكْر� ف�يه�ا ا�ر�تَفَع�  و�ل�دَس�ك�ر�ة�  و�ل�ج�زِير�ة�  و�ل�ب�ح�رٍ  و�ل�ب�ر� و�����و�دِي�ة�  و�ل�غَارٍ 

 و�ثَنَاى�ه�

TRANSLITERATION 

ṭúbá li maḥallin wa li baytin wa li maqámin wa li madínatin 
wa li qalbin wa li jabalin wa li kahfin wa li ghárin wa li 
awdíyatin wa li barrin wa li baḥrin wa li jazíratin wa li 
daskiratin irtafaʻa fíhá dhikru'lláhi wa thanáʼuh 

 

 

  



Utterance Project N°8: Sanctify Mine Eye by 
Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Praised be Thou, O Lord my God! Sanctify mine eye, and 
mine ear, and my tongue, and my spirit, and my heart, and 
my soul, and my body, and mine entire being from turning 
unto anyone but Thee. Give me then to drink from the cup 
that brimmeth with the sealed wine of Thy glory. 

ORIGINAL ARABIC 

 ثُم� ر�وح�ي ثُم� ل�س�ان�ي ثُم� ا�ذُن�ي ثُم�  ع�ي�ن�ي طَه�ر� ا�لَه�ي ي�ا اَللّه�م� س�ب�ح�انَكَ 

 ثُم� غَي�رِكَ ا�لَى التَّو�ج�ه� ع�ن�  ج�س�دِي ثُم� جِس�م�ي ثُم�  نَفْس�ي ثُم�  قَلْب�ي

 الْم�خْتُوم�  ع�ز�كَ كَا�س� ع�ن� ا�شْرِب�ن�ي

TRANSLITERATION 

subḥánaka alláhumma yá iláhí ṭahhir ʻayní thumma udhuní 
thumma lisání thumma rúḥí thumma qalbí thumma nafsí 
thumma jismí thumma jasadí ʻani't-tawajjuhi ilá ghayrik 
thumma ashribní ʻan kaʼsi ʻizzika'l-makhtúm 

 

 

  



 

Utterance Project N°9: I Adjure Thee by Thy 
Might by The Báb  

ENGLISH TRANSLATION 

I adjure Thee by Thy might, O my God! Let no harm beset 
me in times of tests, and in moments of heedlessness guide 
my steps aright through Thine inspiration. Thou art God, 
potent art Thou to do what Thou desirest. No one can 
withstand Thy Will or thwart Thy Purpose. 

ORIGINAL ARABIC 

 بِا�لْه�ام�كَ  و�س�دِّد�ن�ي ا�ْ��م�ت�ح�انِ  م�و�اض�ع�  ف�ي�  تَب�تَل�ين�ي �َ� بِع�ز�ت�كَ  ا�لَه�ي فَي�ا

 م�ا ع�لَى قَدِيراً  كُنْت�  قَدْ  الَّذِي الله�  ا�نْت� ا�نَّكَ  ا�ْ��غْفَالِ م�و�اق�ع�  ف�ي

 ����ر�اد�ت�كَ  م�ر�د� و��َ� ل�م�ش�ي�ت�كَ  ر�اد� �َ� تَشَاء� 

TRANSLITERATION 

fayá iláhí bi ʻizzatika la tabtalíní fí mawáḍiʻl-imtiḥán wa 
ṣaddidní bi ilhámika fí mawáqiʻl-ighfál innaka anta'lláhu 
alladhí qad kunta qadíran ʻalá má tasháʼ lá rádda li 
mashíyyatika wa lá maradda li irádatik 

 

 

  



Utterance Project N°10: I Have Risen this 
Morning by Thy by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

I have risen this morning by Thy grace, O my God, and left 
my home trusting wholly in Thee, and committing myself to 
Thy care. Send down, then, upon me, out of the heaven of 
Thy mercy, a blessing from Thy side, and enable me to 
return home in safety even as Thou didst enable me to set 
out under Thy protection with my thoughts fixed steadfastly 
upon Thee. 

There is none other God but Thee, the One, the 
Incomparable, the All-Knowing, the All-Wise. 

ORIGINAL ARABIC 

 ع�لَي�كَ  م�تَو�كِّلا� الب�ي�تِ م�ن� و�ا�خْر�ج�  بِفَض�ل�كَ  ا�له�ي يا ا�ص�ب�ح�ت� 

 م�ن�  ب�ر�كَةً  ر�ح�م�ت�كَ  س�ماء� م�ن�  ع�لَي�  فَا�نْزِل� ا�لَي�كَ  ا�م�رِي�  و�م�فَو�ضاً 

 سال�م�ا م�نْه� ا�خْر�ج�تَن�ي� كما سال�ماً  الب�ي�تِ ا�لى ا�ر�جِع�ن�ي�  ثُم� ع�نْدِكَ 

 الح�ك�يم الع�لي�م�  الواح�دُ  الفَر�د�  ا�نْت� ا�لا�  ا�له�  لا م�س�تَق�يماً 

TRANSLITERATION 

aṣbaḥtu yá iláhí bi faḍlika wa akhruju mina'l-bayt 
mutawakkilan ʻalayk wa mufawwiḍan amrí ilayk fa'anzil 
ʻalayy min samáʼi raḥmatika barakatan min ʻindik thumma 
arjiʻní ilá'l-bayt sáliman kamá akhrajtaní minhu sáliman 
mustaqíman lá iláha illá anta al-fard ul-wáḥid ul-ʻalím ul-
ḥakím 

  



Utterance Project N°11: Arabic Hidden Word 
N°1 by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

O SON OF SPIRIT! 

My first counsel is this: Possess a pure, kindly and radiant 
heart, that thine may be a sovereignty ancient, imperishable 
and everlasting. 

ORIGINAL ARABIC 

 الر�وح�  ي�ا اب�ن� 

اق�ياً اً د�ائ�ماً ب�كم�لْ كَل� باً ج�ي�داً ح�س�ناً م�ن�يراً ل�تَم�قَلْ كْا�م�ل�  و�لِو�لِ الْقَف�ي� ا�

 ا�زَلا� قَدِيماً 

TRANSLITERATION 

yabna'r-rúḥ fí awwali'l-qawl imlik qalban jayyidan ḥasanan 
muníran li tamlika mulkan dáʼiman báqíyan azalan qadíman 

 

 

  



 

Utterance Project N°12: Persian Hidden 
Word N°1 by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

O YE PEOPLE THAT HAVE MINDS TO KNOW AND EARS TO 
HEAR! 

The first call of the Beloved is this: O mystic nightingale! 
Abide not but in the rose garden of the spirit. O messenger 
of the Solomon of love! Seek thou no shelter except in the 
Sheba of the well-beloved, and O immortal phoenix! dwell 
not save on the mount of faithfulness. Therein is thy 
habitation, if on the wings of thy soul thou soarest to the 
realm of the infinite and seekest to attain thy goal. 

ORIGINAL PERSIAN 

 توانا ةگویند بنامِ

 گوش و هوش صاحبانِ اي

 گلبنِ در جز يمعنو بلبلِ  يا نستیا دوست سروشِ اولّ

 يِسبا در جز عشق مانیسل هدهدِ يا و نیمگز يجا یمعان

 ریمپذ محلّ  وفا قافِ در جز بقا يِعنقا يا و ریمگ وطن جانان

 مقامِ  آهنگِ  و يبرپر جان بپرِ بلامکان اگر تو مکانِ نستیا

 ینمائ گانیرا خود



TRANSLITERATION 

bih nám-i-gúyandiy-i-taváná ay ṣáḥibán-i-húsh va gúsh 
avval surúsh-i-dúst ín ast ay bulbul-i-maʻnaví juz dar gulbun-
i-maʻání jáy maguzín va ay hudhud-i-sulaymán-i-ʻishq juz dar 
sabáy-i-jánán vaṭan magír va ay ʻanqáy-i-baqá juz dar qáf-i-
vafá maḥall mapazír ín ast makán-i-taw agar bih lá-makán 
bih par-i-ján barparí va áhang-i-maqám-i-khud ráygán 
namáʼí 

 

 

  



Utterance Project N°13: Say God Sufficeth 
by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

Say: God sufficeth all things above all things, and nothing in 
the heavens or in the earth but God sufficeth. Verily, He is in 
Himself the Knower, the Sustainer, the Omnipotent. 

ORIGINAL ARABIC 

 م�ن�  ر�ب�كَ الله�  ع�ن�  ي�كْف�ي و��َ� شَي�ء�  كُل� ع�ن� شَي�ء�  كُل� ف�ي قُل� الله� ي�كْ 

 اماً ع��َّ كَانَ  ا�نَّه� ب�ي�نَه�م�ا و��َ� ا�ْ��ر�ض�  ف�ي و��َ� الس�مو�اتِ  ف�ي �َ� شَي�ء� 

 قَدِيراً  كَاف�ياً 

TRANSLITERATION 

quli'lláhu yakfí kulla shayʼin ʻan kulli shayʼwa lá yakfí ani'lláhi 
rabbika min shayʼlá fi's-samáwáti wa lá fi'l-arḍi wa lá 
baynahumá innahu kána ʻalláman káfíyan qadíran 

 

 

  



 

Utterance Project N°14: A Greater Harm 
Upon This by Bahá'u'lláh  

ENGLISH TRANSLATION 

Nothing whatever can, in this Day, inflict a greater harm upon 
this Cause than dissension and strife, contention, 
estrangement and apathy, among the loved ones of God. 

 

ORIGINAL PERSIAN 

 و جدال و نزاع و فساد از اعظم مالیو امر این براي از ضرّي

 نیست و نبوده احباب بین ما برودت و کدورت

TRANSLITERATION 

ḍurrí az baráy-i-ín amr al-yawm aʻẓam az fisád va nizáʻ va 
jidál va kudúrat va burúdat má bayn-i-aḥbáb nabúdih va níst 

 

 

 

  



 

 

Utterance Project N°15: Excerpt from the 
Kitáb-i-‘Ahd by Bahá'u'lláh [Centenary 
Collection N°1] 

ENGLISH TRANSLATION 

The Will of the divine Testator is this: It is incumbent upon 
the Aghsán, the Afnán and My Kindred to turn, one and all, 
their faces towards the Most Mighty Branch. Consider that 
which We have revealed in Our Most Holy Book:  

“When the ocean of My presence hath ebbed and the Book 
of My Revelation is ended, turn your faces towards Him 
Whom God hath purposed, Who hath branched from this 
Ancient Root.” 

 

ORIGINAL PERSIAN AND ARABIC 

 ن�بغص طر�اً  منتسبين و افنان و اغصان بايد آنکه الله وصي�ت

  الا�قْدَس�  ك�تَاب�ي ف�ي ا�نْز�لْنَاه� م�ا ا�لَى اُنْظُر�وا باشند ناظر اعظم

 لَىا� تَو�ج�ه�وا الْم�آلِ ف�ي الْم�ب�دَأ�  ك�تَاب� و�قُض�ي�  الْوِص�الِ  ب�ح�ر�  غ�يض�  ا�ذَا

 الْقَدِيم الا�ص�ل� ه�ذَا م�ن� انْشَع�ب� الَّذِي الله� ا�ر�اد�ه�  م�ن�

  



TRANSLITERATION 

vaṣíyyatu'lláh ánkih báyad aghṣán va afnán va muntasabín 
ṭurran bih ghuṣn-i-aʻẓam náẓir báshand unẓurú ilá má 
anzalnáhu fí kitábí'l-aqdas  

idhá ghíḍá baḥru'l-wiṣáli wa quḍíya kitábu'l-mabdaʼi fí'l-maʼál 
tawajjahu ilá man arádahu'lláhu'lladhí inshaʻaba min hádha'l-
aṣli'l-qadím 

 

 

  



Utterance Project N°16: Repose Not 
Yourselves on Your Couches by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

O ye beloved of God! Repose not yourselves on your 
couches, nay bestir yourselves as soon as ye recognize your 
Lord, the Creator, and hear of the things which have befallen 
Him, and hasten to His assistance. Unloose your tongues, 
and proclaim unceasingly His Cause. This shall be better for 
you than all the treasures of the past and of the future, if ye 
be of them that comprehend this truth. 

ORIGINAL ARABIC 

 ارِء�کُم�ب� ع�رِفْتُم�  ا�ذَا و�  الر�اح�ة� ف�ر�اش� یع�لَ تَس�تَق�ر�واْ �َ� اللّه� ا�ح�ب�اء�  ي�ا ا�نْ

 تَص�م�تُواْ �َ� و� انْط�قُواْ ثُم� النَّص�رِ یع�لَ  قُوم�واْ ع�لَي�ه�  و�ر�د� م�ا و�س�م�ع�تُم� 

 لَو� ي�كُونَ  م�ا و� کَانَ  م�ا کُنُوزِ م�ن�  لَكُم� خَي�ر� ه�ذَا ا�نَّ  و� آنٍ  م�ن�  ا�قَل�

 الْع�ارِف�ين�  م�ن�  ا�نْتُم�

TRANSLITERATION 

an yá aḥibbáʼalláh lá tastaqirrú ʻalá firáshi'r-ráḥat wa idhá 
ʻariftum báriʼakum wa samiʻtum má warada ʻalayh qúmú 
ʻalá'n-naṣr thumma'nṭiqú wa lá taṣmutú aqalla min án hádhá 
khayrun lakum min kunúzi má kána wa má yakún law antum 
mina'l-ʻárifín 

  



Utterance Project N°17: Excerpts from the 
Súriy-i-Ghuṣn by Bahá'u'lláh [Centenary 
Collection N°2] 

ENGLISH TRANSLATION 

There hath branched from the Sadratu’l-Muntahá this sacred 
and glorious Being, this Branch of Holiness; well is it with him 
that hath sought His shelter and abideth beneath His 
shadow. Verily the Limb of the Law of God hath sprung forth 
from this Root which God hath firmly implanted in the 
Ground of His Will, and Whose Branch hath been so uplifted 
as to encompass the whole of creation. Magnified be He, 
therefore, for this sublime, this blessed, this mighty, this 
exalted Handiwork! Draw nigh unto Him, O people, and taste 
the fruits of wisdom and knowledge that have proceeded 
from Him Who is the Almighty, the All-Knowing. Whoso hath 
failed to taste thereof is deprived of God’s bounty, though he 
partake of all that the earth can produce, could ye but 
perceive it! 

Render thanks unto God, O people, for His appearance; for 
verily He is the most great Favour unto you, the most perfect 
bounty upon you; and through Him every mouldering bone 
is quickened. Whoso turneth towards Him hath turned 
towards God, and whoso turneth away from Him hath turned 
away from My Beauty, hath repudiated My Proof, and 
transgressed against Me. He is the Trust of God amongst 
you, His charge within you, His manifestation unto you and 
His appearance among His favoured servants. 

We have sent Him down in the form of a human temple. 
Blest and sanctified be God Who createth whatsoever He 
willeth through His inviolable, His infallible decree. They who 
deprive themselves of the shadow of the Branch are lost in 
the wilderness of error, are consumed by the heat of worldly 
desires, and are of those who will assuredly perish. 

O people! Hasten to enter beneath the shadow of God, that it 
may shield you from the blazing heat of this Day wherein 
none shall find shelter or refuge save under the shadow of 
His Name, the Ever-Forgiving, the Most Compassionate. 



ORIGINAL ARABIC 

 الا�ب�ه�ى الم�قَدَّس�  اله�ي�كل� ه�ذَا الم�نْتَه�ى س�دْر�ة� م�ن� انْشَع�ب� و�قَدِ...

 ل� قُ. الر�اق�دين� م�ن�  و�كانَ  ظ�لِّه ف�ي اس�تظَل� ل�م�ن� فَهنيئاً  القُدْس�  غُص�ن�

 ف�ي الله�  اس�تَح�كَم�ه� الَّذِي الا�ص�ل� ه�ذا م�ن الا�م�رِ غُص�ن� نَب�ت� قَدْ

 ن�م�  فَتَع�الَى الۇج�ودِ كُل�  ا�حاطَ  م�قَام� إلى فَر�ع�ه� و�ار�تَفَع�  الم�ش�ي�ة� ا�ر�ض�

 إلَي�ه�  تَقَر�ب�وا قَو�م�  ي�ا ا�نْ. الم�ن�يع الع�زِيزِ الم�ب�ار�كِ الم�تَعال�ي الص�نْع� ه�ذا

 لَم� و�م�ن�. ع�ليم� ع�زيزٍ  لَدُن م�ن�  و�الع�لْم� الح�كْم�ة� ا�ثْمار� منْه�  و�ذوقُوا

 ع�لَى م�ا بِكُل� ي�ر�زَق�  و�لَو� الله� ن�ع�م�ة� ع�ن� م�ح�ر�وماً  ي�كُونُ م�نْه�  ي�ذُق� 

 .الع�ارِف�ين� م�ن�  ا�نْتُم� ا�نْ  الا�رض� 

 الا�ع�ظَم� الفَضل� لَه�و� لا�نَّه ل�ظُه�ورِه� الله� فَاشْكُر�وا قَو�م� يا قُل� ...

 لَي�ه�إ تَو�ج�ه� م�ن�  ر�م�يم�، ع�ظْم� كل� ي�ح�يى و�بِه� لَكُم� الا�تَم�  و�ن�ع�م�تُه� ع�لَيكُم

 و�كَفر� ج�م�ال�ي ع�ن� ا�ع�ر�ض�  فَقَدْ  ع�نْه�  ا�ع�ر�ض�  فَمن�  الله� ا�لى تَو�ج�ه� فَقَدْ 

 يكُم� ف� و�ا�مانَتُه� ب�ي�نَكَم� الله� لَو�دِيع�ةُ  ا�نَّه� .الم�س�رِفين� م�ن� و�كانَ بِب�ر�هان�ي

 .الم�قر�بين� ع�بادِه ب�ي�ن� و�طلُوع�ه�  ع�لَيكُم�  و�ظُه�ور�ه�

 شَاء�ي� ما م�ب�د�عُ الله� فَتَبار�كَ الا�نْسانِ ه�ي�كَل�  ع�لَى ب�ع�ثْناه�  قَدْ  و�ا�نَّا...

 الغُص�ن� ظ�ل� ع�ن� ا�نْفُس�ه�م� م�نَع�وا ه�م� الَّذِين� ا�نَّ. الح�ك�يم� الم�ب�ر�م� بِا�م�رِه

 م�ن� و�كانُوا اله�و�ى ح�رار�ةُ  و�ا�ح�ر�قَتْه�م�  الع�رآء�  ف�ي تاه�وا ا�ولَئ�كَ

 .اله�ال�كين�



 لَن� الَّذِي ي�و�م�  ح�ر�  ع�ن� ل�ي�حفَظَكُم� الله�  ظ�ل� إلَى قَوم� يا اس�رِع�وا أنِ ...

 .الر�ح�يم� الغَفُورِ اس�م�ه� ظ�ل�  ا�لا م�ا�وى� ولا ظ�ّا� ل�نَفْس�ه ا�ح�دٌ ي�جِدَ

TRANSLITERATION 

. . . wa qad inshaʻaba min sidrati'l-muntahá hádhá'l-haykalu'l-
muqaddasu'l-abhá ghuṣnu'l-quds fahaníʼan limani'staẓalla fí 
ẓillihi wa kána mina'r-ráqidín qul qad nabata ghuṣnu'l-amri 
min hádhá'l-aṣli’lladhí'staḥkamahu'lláh fí arḍi'l-mashíyya 
wartafaʻa farʻuhu ilá maqámin aḥáṭá kulla'l-wujúd fataʻálá min 
hádhá'ṣ-ṣunʻi'l-mutaʻálíi'l-mubáraki'l-ʻazízi'l-maníʻ an ya qawm 
taqarrabú ilayh wa dhúqú minhu athmára'l-ḥikmati wa'l-ʻilmi 
min ladun ʻazízin ʻalím wa man lam yadhuq minhu yakúnu 
maḥrúman ʻan niʻmati'lláh wa law yurzaqu bi kulli má ʻalá'l-
arḍ in antum mina'l-ʻárifín 

. . . qul ya qawm fashkurú'lláha li ẓuhúrihi liʼannahu lahuwa'l-
faḍlu'l-aʻẓamu ʻalaykum wa niʻmatuhu'l-atammu lakum wa 
bihi yaḥíyá kullu ʻaẓmin ramím man tawajjaha ilayhi faqad 
tawajjaha ilá'lláh faman aʻraḍa ʻanhu faqad aʻraḍa ʻan jamálí 
wa kafara bi burhání wa kána mina'l-musrifín innahu 
lawadíʻatu'lláhi baynakum wa amánatuhu fíkum wa ẓuhúruhu 
ʻalaykum wa ṭulúʻuhu bayna ʻibádihi'l-muqarrabín 

. . . wa inná qad baʻathnáhu ʻalá haykali'l-insán 
fatabáraka'lláhu mubdiʻu má yasháʼu bi amrihi'l-mubrami'l-
ḥakím inna'lladhína hum manaʻú anfusahum ʻan ẓilli'l-ghuṣn 
úláʼika táhú fí'l-ʻaráʼi wa aḥraqathum ḥaráratu'l-hawá wa kánú 
mina'l-hálikín 

. . . an isriʻú ya qawm ilá ẓilli'lláh li yaḥfaẓakum ʻan ḥarri 
yawmi’lladhí lan yajida aḥadun li nafsihi ẓillan wa lá maʼwan 
illá ẓilla ismihi'l-ghafúri'r-raḥím 

 

  



Utterance Project N°18: Enable All the 
Peoples of the Earth by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

O Lord! Enable all the peoples of the earth to gain 
admittance into the Paradise of Thy Faith, so that no created 
being may remain beyond the bounds of Thy good-pleasure. 
From time immemorial Thou hast been potent to do what 
pleaseth Thee and transcendent above whatsoever Thou 
desirest. 

ORIGINAL ARABIC 

 اً شَي�ئ ي�كُن�  ا��ّ� دِين�كَ ج�نَّة� ف�ي ا�ْ��ر�ض�  ع�لَى م�ن�  كُل�  اللّه�م� و�لَتَدْخ�لُن�

 تَشَاء�  م�ا ع�لَى م�قْتَدِراً كُنْت� ا�نْت� ا�نَّكَ  تَز�ل� لَم�  ا�ذْ رِض�اكَ  د�ونِ ف�ي

 تُرِيدُ  م�ا فَو�ق� و�م�م�تَن�عاً

TRANSLITERATION 

wa latadkhilunna'lláhumma kulla man ʻalá'l-arḍi fí jannati 
dínik allá yakun shayʼan fí dúni riḍák idh lam tazal innaka anta 
kunta muqtadiran ʻalá má tasháʼu wa mumtaniʻan fawqa má 
turíd 

 

  



Utterance Project N°19: One Universal 
Cause by Bahá'u'lláh [Sovereign Remedy 
Collection N°1] 

ENGLISH TRANSLATION 

That which the Lord hath ordained as the sovereign remedy 
and mightiest instrument for the healing of all the world is 
the union of all its peoples in one universal Cause, one 
common Faith. This can in no wise be achieved except 
through the power of a skilled, an all-powerful and inspired 
Physician. This, verily, is the truth, and all else naught but 
error. 

ORIGINAL ARABIC 

 ه�و� ل�ص�ح�ت�ه� ا�ْ��تَم� والس�ب�ب� ا�ْ��ع�ظَم� اق�ی�الدِّر� الله�  ج�ع�لَه� و�الَّذِي

 �َ� ه�ذَا و�اح�دَة� ع�ة�یو�شَرِ  و�اح�دٍ ا�م�رٍ یع�لَ ا�ْ��ر�ض�  یع�لَ  م�ن�  اتِّح�اد� 

 الْح�ق�  لَه�و� ه�ذَا لَع�م�رِي دٍ ی�م�و�  کَام�ل�  ح�اذِقٍ بٍیبِطَبِ ا��َّ� ا�ب�داً  م�ك�ن�ی�

 ن� یالْم�بِ ال� الض��َ ا��َّ� ب�ع�دُه�  و�م�ا

TRANSLITERATION 

wa'lladhí jaʻalahu'lláhu'd-diryáqa'l-aʻẓami wa's-sababa'l-
atammi li ṣiḥḥatihi huwa'ttiḥádu man ʻalá'l-arḍi ʻalá amrin 
wáḥidin wa sharíʻatin wáḥidatin hádhá lá yumkinu abadan illá 
bi ṭabíbin ḥádhiqin kámilin muʼayyadin laʻamrí hádhá 
lahuwa'l-ḥaqqu wa má baʻduhu illá'ḍ-ḍalálu'l-mubín 
 

  



Utterance Project N°20: Words of Wisdom 
Verse 1 by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

In the Name of God, the Exalted, the Most High 

The source of all good is trust in God, submission unto His 
command, and contentment with His holy will and pleasure. 

ORIGINAL ARABIC 

 الا�ع�لَى الع�ل�ي� ه�و�

 و�الر�ض�اء�  ����م�رِه�  و�الانْق�ي�اد� الله�  ع�لَى الاع�ت�م�اد� ه�و� الخَي�رِ كُل� ا�ص�ل�

 ل�م�ر�ض�ات�ه� 

TRANSLITERATION 

huwa'l-ʻalíyyu'l-aʻlá aṣlu kulli'l-khayr huwa'l-iʻtimádu ʻalá'lláhi 
wa'l-inqíyádu li amrihi wa'r-riḍáʼu li marḍátihi 

 

  



Utterance Project N°21: My Name Is ‘Abdu’l-
Bahá by ‘Abdu’l-Bahá [Centenary Collection 
N°3] 

ENGLISH TRANSLATION 

My Name is ʻAbdu’l-Bahá, my identity is ʻAbdu’l-Bahá, my 
qualification is ʻAbdu’l-Bahá, my reality is ʻAbdu’l-Bahá, my 
praise is ʻAbdu’l-Bahá.  

Thraldom to the Blessed Perfection is my glorious and 
refulgent diadem; and servitude to all the human race is my 
perpetual religion.  

Through the bounty and favor of the Blessed Perfection, 
ʻAbdu’l-Bahá is the Ensign of the Most-Great-Peace, which is 
waving from the Supreme Apex; and through the gift of the 
Greatest name, he is the Lamp of Universal Salvation, which 
is shining with the light of the love of God.  

The Herald of the Kingdom is he, so that he may awaken the 
people of the East and of the West.  

The Voice of Friendship, Uprightness, Truth and 
Reconciliation is he, so as to cause acceleration throughout 
all regions.  

No name, no title, no mention, no commendation hath he nor 
will ever have except ʻAbdu’l-Bahá.  

This is my longing. This is my supreme apex. This is my 
greatest yearning. This is my eternal life. This is my 
everlasting glory!  

ORIGINAL PERSIAN 

 عبدالبهاء من صفتِ عبدالبهاء من ذاتِ عبدالبهاء من نام�

  عبدالبهاء من ش� یستا عبدالبهاء من قتِیحق



 کل� خدمتِ  و است من ل� یجل ل�یاکل مبارک جمالِ تِ ی�عبود رایز

 عبدالبهاء مبارک جمالِ تِ یعنا و فضل از من ن�یرید ن� یآئ بشر

 م�اس بموهبتِ و زند موج یاعل اوج� در که است اکبر صلح�  تِیرا

 یِمناد درخشد اللّه محب�ت بنورِ که است عام سلام�  مصباح� اعظم

 و یدوست صوتِ و دینما داریب را غرب و شرق تا ملكوتست

 و داختهان آفاق در ولوله که است یآشت و یپرستقتیحق و یراست

 و ندارد عبدالبهاء جز ینعت و یذکر و یرسم و یاسم چیه

 و من یِاَعلا اوج� نستیا و من یِآرزو نستیا داشت نخواهد

 نستیا و من ی�ۀابد اتِیح نستیا و من یِقُصوا تِیغا نستیا

 من ی�ۀسرمد عز�تِ

TRANSLITERATION 

nám-i-man ʻabdu'l-bahá dhát-i-man ʻabdu'l-bahá ṣifat-i-man 
ʻabdu'l-bahá ḥaqíqat-i-man ʻabdu'l-bahá sitáyish-i-man 
ʻabdu'l-bahá zírá ʻubúdíyyat-i-jamál-i-mubárak iklíl-i-jalíl-i-
man ast va khidmat-i-kull-i-bashar áʼín-i-dírín-i-man az faḍl 
va ʻináyat-i-jamál-i-mubárak ʻabdu'l-bahá ráyat-i-sulḥ-i-
akbar ast kih dar awj-i-aʻlá mawj zanad va bih múhibat-i-ism-
i-aʻẓam miṣbáḥ-i-salám-i-ʻám ast kih bih núr-i-
maḥabbatu'lláh dirakhshad munádíy-i-malakútast tá sharq 
va gharb ra bídár namáyad va ṣawt-i-dústí va rástí va 
ḥaqíqat-parastí va áshtíst kih vilvilih dar áfáq indákhtih va 
hích ismí va rasmí va dhikrí va naʻtí juz ʻabdu'l-bahá nadárad 
va nakháhad dásht ínast árizúy-i-man va ínast awj-i-aʻláy-i-
man va ínast gháyat-i-quṣváy-i-man va ínast ḥayát-i-
abadíyyiy-i-man va ínast ʻizzat-i-sarmadíyyiy-i-man 

 

  



Utterance Project N°22: Arabic Hidden 
Word N°5 by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

O SON OF BEING! 

Love Me, that I may love thee. If thou lovest Me not, My love 
can in no wise reach thee. Know this, O servant. 

ORIGINAL ARABIC 

 الۇج�ودِ  اب�ن�  ي�ا

 ع�ب�دُ  يا فَاع�رِف ا�ب�داً ا�ح�ب�كَ لَن� تُح�ب�ن�ي لَم� ا�نْ لا�ح�ب�كَ ا�ح�بِب�ني

TRANSLITERATION 

yabna'l-wujúd aḥbibní li uḥibbaka in lam tuḥibbaní lan 
uḥibbaka abadan faʻrif ya ʻabd 

 

  



Utterance Project N°23: Persian Hidden 
Word N°3 by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

O FRIEND! 

In the garden of thy heart plant naught but the rose of love, 
and from the nightingale of affection and desire loosen not 
thy hold. Treasure the companionship of the righteous and 
eschew all fellowship with the ungodly. 

ORIGINAL PERSIAN 

 دوست یا

 شوق و حب� بلبل� ل�یذ از و مكار عشق گل� جز قلب ۀروض در

 اشرار مرافقتِ از و دان متیغن را ابرار مصاحبتِ دارم دست

 بردار دو هر دل و دست

TRANSLITERATION 

ay dúst dar rawḍiy-i-qalb juz gul-i-ʻishq makár va az dhayl-i-
bulbul-i-ḥubb va shawq dast madár muṣáḥibat-i-abrár rá 
ghanímat dán va az muráfiqat-i-ashrár dast va dil har daw 
bardár 

 

  



Utterance Project N°24: Medium Obligatory 
Prayer by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Whoso wisheth to pray, let him wash his hands, and while he 
washeth, let him say: 

Strengthen my hand, O my God, that it may take hold of Thy 
Book with such steadfastness that the hosts of the world 
shall have no power over it. Guard it, then, from meddling 
with whatsoever doth not belong unto it. Thou art, verily, the 
Almighty, the Most Powerful. 

And while washing his face, let him say: 

I have turned my face unto Thee, O my Lord! Illumine it with 
the light of Thy countenance. Protect it, then, from turning to 
anyone but Thee. 

Then let him stand up, and facing the Qiblih (Point of 
Adoration, i.e., Bahjí, ‘Akká), let him say: 

God testifieth that there is none other God but Him. His are 
the kingdoms of Revelation and of creation. He, in truth, hath 
manifested Him Who is the Dayspring of Revelation, Who 
conversed on Sinai, through Whom the Supreme Horizon 
hath been made to shine, and the Lote-Tree beyond which 
there is no passing hath spoken, and through Whom the call 
hath been proclaimed unto all who are in heaven and on 
earth: “Lo, the All-Possessing is come. Earth and heaven, 
glory and dominion are God’s, the Lord of all men, and the 
Possessor of the Throne on high and of earth below!” 

Let him, then, bend down, with hands resting on the knees, and 
say: 

Exalted art Thou above my praise and the praise of anyone 
beside me, above my description and the description of all 
who are in heaven and all who are on earth! 

Then, standing with open hands, palms upward toward the 
face, let him say: 



Disappoint not, O my God, him that hath, with beseeching 
fingers, clung to the hem of Thy mercy and Thy grace, O 
Thou Who of those who show mercy art the Most Merciful! 

Let him, then, be seated and say: 

I bear witness to Thy unity and Thy oneness, and that Thou 
art God, and that there is none other God beside Thee. Thou 
hast, verily, revealed Thy Cause, fulfilled Thy Covenant, and 
opened wide the door of Thy grace to all that dwell in 
heaven and on earth. Blessing and peace, salutation and 
glory, rest upon Thy loved ones, whom the changes and 
chances of the world have not deterred from turning unto 
Thee, and who have given their all, in the hope of obtaining 
that which is with Thee. Thou art, in truth, the Ever-Forgiving, 
the All-Bountiful. 

(If anyone choose to recite instead of the long verse these 
words: “God testifieth that there is none other God but Him, 
the Help in Peril, the Self-Subsisting,” it would be sufficient. 
And likewise, it would suffice were he, while seated, to choose 
to recite these words: “I bear witness to Thy unity and Thy 
oneness, and that Thou art God, and that there is none other 
God beside Thee.”) 

ORIGINAL ARABIC 

 ي�قُول� الْغُس�ل� و�ف�ي ي�دَي�ه� ي�غْس�ل�  ا�نْ لَه�  ي�ص�لِّي ا�نْ  ا�ر�اد� و�م�ن�

 م�ثُ الع�الَم� ج�نُود� تَم�نَع�ه�ا �َ� بِاس�ت�قَام�ة�  ك�تَاب�كَ ل�تَا�خُذَ ي�دِي قَو� ا�لَه�ي

 ا�نْت� ا�نَّكَ  م�لْك�ه�ا ف�ي ي�دْخُل� لَم�  م�ا ف�ي التَّص�ر�ف ع�ن�  اح�فَظْه�ا

 الْقَدِير�  الْم�قْتَدِر�

 ي�قُول� الْو�ج�ه�  غُس�ل� ح�ين� و�ف�ي

 ع�ن�  اح�فَظْه�  ثُم� و�ج�هِكَ  بِا�نْو�ارِ نَو�ر�ه� ا�لَي�كَ و�ج�ه�ي و�ج�ه�ت� ر�ب� ا�ي�

 غَي�رِكَ  ا�لَى التَّو�ج�ة� 



 و�ي�قُول�  الْق�ب�لَة�  ا�لَى م�تَو�ج�ه�اً ي�قُوم� ا�نْ  لَه�  و�ب�ع�دُ

 الظُّه�ورِ م�شْرِق�  ا�ظْه�ر� قَدْ و�الْخَلْق�  ا�ْ��م�ر� لَه� ه�و� ا��َّ� ا�لَه� �َ� ا�نَّه�  الله� شَهِدَ

 الْم�نْتَه�ى س�دْر�ةُ و�نَطَقَت� ا�ْ��ع�لَى ا�ْ��فُق�  ا�نَار� بِه�  الَّذِي الطُّورِ و�م�كَلِّم�

 اَلْم�لْكُ  الْم�ال�كُ  ا�تَى قَدْ  م�اء�و�الس�  ا�ْ��ر�ض� ب�ي�ن�  النِّدَاء�  و�ار�تَفَع�

 الْع�ر�ش�  و�م�ال�كِ الْو�ر�ى م�و�لَى لله�  و�الْج�ب�ر�وت� و�الْع�ز�ةُ و�الْم�لَكَوت�

 و�الثَّر�ى

كَع� ثُم�  و�ي�قُول�  ي�ر�

 ف�ي م�ن� و�و�ص�فِ و�و�ص�ف�ي د�ون�ي و�ذِكْرِ ذِكْرِي ع�ن� س�ب�ح�انَكَ

 و�ا�ْ��ر�ض�ين�  الس�م�و�اتِ 

 و�ي�قُول�  ل�لْقُنُوتِ ي�قُوم� ثُم�

 ر�ح�م�ت�كَ بِا�ذْي�الِ الر�ج�اء� بِا�نَام�ل� تَشَب�ث� م�ن�  تُخَي�ب� �َ� ا�لَه�ي ي�ا

 الر�اح�م�ين�  ا�ر�ح�م� ي�ا و�فَض�ل�ك

 و�ي�قُول� ي�قْع�دَ ثُم�

 دْ قَ ا�نْت�  ا��َّ� ا�لَه�  �َ� الله�  ا�نْت� و�بِا�نَّكَ و�فَر�د�ان�ي�ت�كَ بِو�ح�دَان�ي�ت�كَ  ا�شْه�دُ

 ف�ي م�ن� ع�لَى فَض�ل�كَ ب�اب�  و�فَتَح�ت� بِع�ه�دِكَ  و�و�فَي�ت�  ا�م�ر�كَ  ا�ظْه�ر�ت�

 ع�لَى و�الْب�ه�اء�  و�التَّكْبِير� و�الس��َام و�الص��َاةُ  و�ا�ْ��ر�ض�ين�  الس�م�و�اتِ 



 ا�لَي�كَ  ا�ْ��قْب�الِ ع�ن�  الْخَلْق�  شُى�ونَات� ع�تْه�م�م�نَ م�ا الَّذِين� ا�و�ل�ي�ائ�كَ 

 الْكَرِيم�  الْغَفُور� ا�نْت� ا�نَّكَ  ع�نْدِكَ  م�ا ر�ج�اء�  ع�نْدَه�م� م�ا و�ا�نْفَقُواْ 

 الْم�ه�ي�م�ن� ه�و� ا��َّ� ا�لَه�  �َ� ا�نَّه� الله�  شَهِدَ رهیکب یۀآ مقام�  ینفس اگر

 ا�شْه�دُ قعود در نیهمچن و است یکاف دینما قرائت الْقَي�وم� 

 است یکاف ا�نْت� ا��َّ� ا�لَه�  �َ� الله� ا�نْت� و�بِا�نَّكَ و�فَر�د�ان�ي�ت�كَ بِو�ح�دَان�ي�ت�كَ 

TRANSLITERATION 

wa man aráda an yuṣalli lahu an yaghsila yadayh wa fi'l-ghusl 
yaqúl 

iláhí qawwi yadí li taʼkhudha kitábaka bistiqámatin la 
tamnaʻuha junúdu'l-ʻálam thumma'ḥfaẓhá ʻani't-taṣarruf fí má 
lam yadkhul fí milkihá innaka anta'l-muqtadiru'l-qadír 

wa fí ḥíni ghusli'l-wajh yaqúl 

ay rabb wajjahtu wajhí ilayk nawwirhu bi anwári wajhik 
thumma'ḥfaẓhu ʻani't-tawajjuh ilá ghayrik 

wa baʻd lahu an yaqúma mutawajjihan ilá'l-qibla wa yaqúl 

shahida'lláhu annahu lá iláha illá huwa lahu'l-amru wa'l-
khalq qad aẓhara mashriqa'ẓ-ẓuhúr wa mukallima'ṭ-ṭúr illadhí 
bihi anára'l-ufuqu'l-aʻlá wa naṭaqat sidratu'l-muntahá 
wa'rtafaʻa'n-nidáʼu bayna'l-arḍi wa's-samáʼ qad atá'l-málik al-
mulku wa'l-malakútu wa'l-ʻizzatu wa'l-jabarútu lilláh mawlá'l-
wará wa máliki'l-ʻarshi wa'th-thará 

thumma yarkaʻa wa yaqúl 

subḥánaka ʻan dhikrí wa dhikri dúní wa waṣfí wa waṣfi man 
fí's-samawáti wa'l-araḍín 

thumma yaqúma li'l-qunút wa yaqúl 

yá iláhí lá tukhayyib man tashabbatha bi anámili'r-rajáʼ bi 
adhyáli'r-raḥmatika wa faḍlik yá arḥama'r-ráḥimín 



thumma yaqʻuda wa yaqúl 

ashhadu bi waḥdáníyyatika wa fardáníyyatik wa bi annaka 
anta'lláhu lá iláha illá ant qad aẓharta amraka wa wafayta bi 
ʻahdika wa fataḥta bába faḍlik ʻalá man fí's-samawáti wa'l-
araḍín 

wa'ṣ-ṣalátu wa's-salám wa't-takbíru wa'l-baháʼ ʻalá awlíyáʼika 
alladhína má manaʻathum shuʼúnátu'l-khalq ʻani'l-iqbáli ilayk 
wa anfaqú má ʻindahum rajáʼa má ʻindik innaka anta'l-
ghafúru'l-karím 

agar nafsí maqám-i-áyiy-i-kabírih shahida'lláhu annahu lá 
iláha illá huwa'l-muhayminu'l-qayyúm qaráʼat namáyad 
káfíst 

va hamchinín dar quʻúd ashhadu bi waḥdáníyyatika wa 
fardáníyyatik wa bi annaka anta'lláhu lá iláha illá ant káfíst 

 

  



Utterance Project N°25: The Earth Is But 
One Country by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

The earth is but one country, and mankind its citizens. 

ORIGINAL PERSIAN 

 الارض یعل م�ن و است محسوب وطن کی عالم الحقيقه یف

 آن اهل�

TRANSLITERATION 

fí'l-ḥaqíqih ʻálam yik vaṭan maḥsúb ast va man ʻalá'l-arḍ ahl-i-
án 

 

  



Utterance Project N°26: Ye Are the Fruits of 
One Tree by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Ye are the fruits of one tree, and the leaves of one branch. 

ORIGINAL PERSIAN 

 شاخسار کی برگِ و داريد کی بارِ همه

TRANSLITERATION 

hamih bár-i-yik dáríd va barg-i-yik shákhsár 

 

  



Utterance Project N°27: So Powerful Is the 
Light of Unity by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

So powerful is the light of unity that it can illuminate the 
whole earth. 

ORIGINAL PERSIAN 

 سازد منو�ر و روشن را آفاق اتّفاق نورِ

TRANSLITERATION 

núr-i-ittifáq áfáq rá rawshan va munavvar sázad 

 

  



Utterance Project N°28: Consort with the 
Followers of All Religions by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

Consort with the followers of all religions in a spirit of 
friendliness and fellowship. 

ORIGINAL ARABIC 

 و�الر�ي�ح�ان بِالر�و�ح� كُلِّه�ا ا�ْ��د�ي�انِ  م�ع�  ع�اش�ر�واْ

TRANSLITERATION 

ʻáshirú maʻa'l-adyán kullihá bi'r-rawḥi wa'r-rayḥán 

 

  



Utterance Project N°29: The Tablet of 
Aḥmad by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

He is the King, the All-Knowing, the Wise!  

Lo, the Nightingale of Paradise singeth upon the twigs of the 
Tree of Eternity, with holy and sweet melodies, proclaiming 
to the sincere ones the glad tidings of the nearness of God, 
calling the believers in the Divine Unity to the court of the 
Presence of the Generous One, informing the severed ones 
of the message which hath been revealed by God, the King, 
the Glorious, the Peerless, guiding the lovers to the seat of 
sanctity and to this resplendent Beauty.  

Verily this is that Most Great Beauty, foretold in the Books of 
the Messengers, through Whom truth shall be distinguished 
from error and the wisdom of every command shall be 
tested. Verily He is the Tree of Life that bringeth forth the 
fruits of God, the Exalted, the Powerful, the Great.  

O Aḥmad! Bear thou witness that verily He is God and there 
is no God but Him, the King, the Protector, the Incomparable, 
the Omnipotent. And that the One Whom He hath sent forth 
by the name of ‘Alí was the true One from God, to Whose 
commands we are all conforming.  

Say: O people be obedient to the ordinances of God, which 
have been enjoined in the Bayán by the Glorious, the Wise 
One. Verily He is the King of the Messengers and His Book is 
the Mother Book did ye but know.  

Thus doth the Nightingale utter His call unto you from this 
prison. He hath but to deliver this clear message. Whosoever 
desireth, let him turn aside from this counsel and whosoever 
desireth let him choose the path to his Lord.  

O people, if ye deny these verses, by what proof have ye 
believed in God? Produce it, O assemblage of false ones. 
Nay, by the One in Whose hand is my soul, they are not, and 
never shall be able to do this, even should they combine to 
assist one another.  



O Aḥmad! Forget not My bounties while I am absent. 
Remember My days during thy days, and My distress and 
banishment in this remote prison.  

And be thou so steadfast in My love that thy heart shall not 
waver, even if the swords of the enemies rain blows upon 
thee and all the heavens and the earth arise against thee. Be 
thou as a flame of fire to My enemies and a river of life 
eternal to My loved ones, and be not of those who doubt.  

And if thou art overtaken by affliction in My path, or 
degradation for My sake, be not thou troubled thereby. Rely 
upon God, thy God and the Lord of thy fathers.  

For the people are wandering in the paths of delusion, bereft 
of discernment to see God with their own eyes, or hear His 
Melody with their own ears. Thus have We found them, as 
thou also dost witness.  

Thus have their superstitions become veils between them 
and their own hearts and kept them from the path of God, 
the Exalted, the Great.  

Be thou assured in thyself that verily, he who turneth away 
from this Beauty hath also turned away from the 
Messengers of the past and showeth pride towards God 
from all eternity to all eternity. 

Learn well this Tablet, O Aḥmad. Chant it during thy days 
and withhold not thyself therefrom. For verily, God hath 
ordained for the one who chanteth it, the reward of a 
hundred martyrs and a service in both worlds.  

These favors have We bestowed upon thee as a bounty on 
Our part and a mercy from Our presence, that thou mayest 
be of those who are grateful.  

By God! Should one who is in affliction or grief read this 
Tablet with absolute sincerity, God will dispel his sadness, 
solve his difficulties and remove his afflictions.  

Verily, He is the Merciful, the Compassionate. Praise be to 
God, the Lord of all the worlds. 

  



ORIGINAL ARABIC 

 لْح�ك�يمٱ لْع�ل�يم� ٱ لس�لْطَانُ ٱ ه�و� 

 قُدْس�  بِا�لْح�انِ  لْب�قَاءٱ س�دْر�ة� ا�فْنَانِ  ع�لَى تُغَنِّي لْف�ر�د�و�سٱ و�ر�قَةُ ه�ذِه� 

 س�اح�ة�  ا�لَى لْم�و�ح�دِينٱو� الله جِو�ارِ ا�لَى لْم�خْل�ص�ينٱ و�تُب�شِّر� م�ل�يح

 الله نَب�أ� م�ن�  فُص�ل� لَّذِيٱ لنَّب�أ� ٱ بِه�ذَا لْم�نْقَط�ع�ينٱ و�تُخْبِر�  كَرِيم قُر�بٍ 

 ا�لَى ثُم� لْقُدْسٱ م�قْع�دِ  ا�لَى لْم�ح�ب�ينٱ و�تَه�دِي لْفَرِيدٱ لْع�زِيزِ ٱ ا�لْم�ل�كِ 

  لْم�ن�يرٱ لْم�نْظَرِ ٱ ه�ذَا

كْب�رٱ لَم�نْظَر�  ه�ذَا ا�نَّ  قُل�   و�بِه� لْم�ر�س�ل�ينٱ ا�لْو�اح�  ف�ي س�ط�ر� اُلَّذِي �ْ��

 شَج�ر� لَ ا�نَّه�  قُل�  ح�ك�يم ا�م�رٍ كُل� و�ي�فْر�ق�  لْب�اط�لٱ ع�ن� لْح�ق� ٱ ي�فْص�ل� 

 لْع�ظ�يمٱ لْم�قْتَدِرِ ٱ ا�لْع�ل�ي الله بِفَو�اك�ه� ا�ثْم�ر� ا�لَّذِي لر�وحٱ

 لْم�ه�ي�م�ن� ٱ لس�لْطَانُٱ ه�و�  ا��َّ� ا�لَه�  �َ� الله ه�و�  بِا�نَّه� شْه�دْٱفَ ا�ح�م�د ي�ا ا�نْ 

 و�ا�نَّا الله ع�نْدِ  م�ن�  ح�ق�  ه�و� ع�ل�ي�  س�م�ٱبِ ا�ر�س�لَه� لَّذِيٱو� لْقَدِيرٱ لْع�زِيز� ٱ

 لْع�ام�ل�ينٱ لَم�ن�  بِا�م�رِه� كُل�

 لَدُنْ  م�ن� لْب�ي�انٱ ف�ي فُرِض�ت�  ا�لَّت�ي الله ح�دُود� تَّبِع�واْ ٱفَ قَو�م ي�ا قُل� 

 ا�نْتُم� ا�نْ  لْك�تَابٱ �َ��م�  و�ك�تَاب�ه� لر�س�لٱ لَس�لْطَانُ  ا�نَّه� قُل� ح�ك�يم ع�زِيزٍ 

 لْع�ارِف�ينٱ م�ن� 



كُم� كَذَل�كَ   لْب��َاغُ ٱ ا��َّ� ع�لَيه�  و�م�ا لس�ج�نٱ ه�ذَا ف�ي لْو�ر�قَاءٱ ي�ذَكِّر�

 ا�لَى فَلْي�تَّخ�ذْ  شَاء� و�م�ن� لنُّص�حٱ ه�ذَا ع�ن�  فَلْي�ع�رِض�  شَاء� فَم�ن�  لْم�بِينٱ

 س�بِيلا ر�ب�ه�

 قَب�ل م�ن�  بِالله آم�نْتُم� ح�ج�ة�  فَبِا�ي� �ْ�ي�اتٱ بِه�ذِه�  تَكْفُر�و�ا ا�نْ  قَو�م ي�ا قُل� 

 و�لَن�  ي�قْدِر�واْ  لَن� بِي�دِه نَفْس�ي لَّذِيٱ فَو� �َ� لْكَاذِبِينٱ م��َا�  ي�ا بِه�ا ه�اتُواْ

 ظَهِيرا ل�ب�ع�ض�  ب�ع�ض�ه�م� ي�كُونُ  و�لَو�  ي�س�تَط�يع�واْ 

 ثُم� ا�ي�ام�ك ف�ي ا�ي�ام�ي ذَكِّر� ثُم� غَيب�ت�ي ف�ي فَض�ل�ي تَنْس�  �َ� ا�ح�م�د ي�ا ا�نْ 

 لْب�ع�يدٱ لس�ج�ن� ٱ ه�ذَا ف�ي و�غُر�ب�ت�ي كُر�ب�ت�ي

 تُض�ر�ب�  و�لَو�  قَلْب�ك ل�ي�ح�و� لَن�  بِح�يث�  ح�ب�ي ف�ي م�س�تَق�يماً  و�كُن�

 و�كُن� �ْ��ر�ض�ينٱو� الس�م�و�اتِ ف�ي م�ن�  كُل�  و�ي�م�نَع�كَ  �ْ��ع�دَاءٱ بِس�ي�وفِ

 م�ن�  تَكُن�  و��َ� ����ح�ب�ائ�ي لْب�قَاءٱ و�كَو�ثَرِ ����ع�دَائ�ي لنَّارٱ كَشُع�لَة� 

  لْم�م�تَرِينٱ

 تَض�طَرِب �َ� س�م�يٱ ����ج�ل�  لذِّلَّةُ ٱ ا�وِ س�بِيل�ي ف�ي لْح�ز�نُ ٱ ي�م�س�كَ  و�ا�نْ 

  �ْ��و�ل�ينٱ آب�ائ�كَ  و�ر�ب� ر�ب�كَ الله ع�لَى فَتَو�كَّل� 

 ل�ي�ع�رِفُواْ  ب�ص�رٍ م�ن�  لَه�م� و�لَي�س�  لْو�ه�مٱ س�ب�ل� ف�ي ي�م�شُونَ  لنَّاسٱ ����نَّ 

  بِآذَان�هِم نَغَم�ات�ه�  ي�س�م�ع�و�ا ا�و�  بِع�ي�ون�هِم الله

  لْشَّاه�دِينٱ م�ن�  ا�نْت� ا�نْ ا�شْه�دْنَاه�م� و�كَذَل�كَ 



 لْع�ل�يٱ الله�  س�ب�ل� ع�ن� و�تَم�نَع�ه�م�  و�قُلُوبِهِم ب�ي�نَه�م�  لظُّنُونُ ٱ ح�الَتِ  كَذَل�كَ 

 لْع�ظ�يمٱ

 فَقَدْ  لْج�م�الٱ ه�ذَا ع�ن� ا�ع�ر�ض�  لَّذِيٱ بِا�نَّ ذَات�ك ف�ي ا�ي�ق�ن�  ا�نْت� و�ا�نَّكَ 

 �ْ�زَالٱ ا�زلِ ف�ي الله ع�لَى س�تَكْب�ر� ٱ ثُم� قَب�ل م�ن�  لر�س�لٱ ع�ن� ا�ع�ر�ض� 

 �ْ�بِدِينٱ ا�ب�دِ ا�لَى

 م�ن� تَكُن�  و��َ� ا�ي�ام�ك ف�ي قْر�ا�ه� ٱ ثُم� للَّو�حٱ ه�ذَا ا�ح�م�د ي�ا ح�فَظْ ٱفَ

 ع�ب�اد�ة� ثُم� شَهِيد م�اى�ةَ ا�ج�ر� ل�قَارِئ�ه قَدَّر� قَدْ  الله فَا�نَّ  لص�ابِرِينٱ

  لثَّقَلَين� ٱ

 م�ن� ل�تَكُونَ  لَدُنَّا م�ن� و�ر�ح�م�ة�  ع�نْدِنَا م�ن� بِفَض�ل� ع�لَي�ك م�نَنَّا كَذَل�كَ 

 لشَّاك�رِينٱ

 م�بِين بِص�دْقٍ للَّو�حٱ ه�ذَا و�ي�قْر�ا�  ح�ز�ن ا�و�  ش�دَّة�  ف�ي كَانَ  م�ن� الله فَو�

 كَر�ب�ه و�ي�فَر�ج�  ض�ر�ه و�ي�كْش�ف�  ح�ز�نَه الله�  ي�ر�فَع� 

 لْع�الَم�ينٱ ر�ب� لله�  لْح�م�دُ ٱو� لر�ح�يمٱ لر�ح�م�ن� ٱ لَه�و� و�ا�نَّه�

TRANSLITERATION 

huwa's-sulṭánu'l-ʻalímu'l-ḥakím 

hádhihi warqatu'l-firdaws tughanní ʻalá afnáni sidrati'l-baqáʼ 
bi alḥáni qudsin malíḥ wa tubashshiru'l-mukhliṣín ilá 
jiwári'lláh wa'l-muwaḥḥidín ilá sáḥati qurbin karím wa 
tukhbiru'l-munqaṭiʻín bi hádhá'n-nabaʼi'lladhí fuṣṣila min 



nabaʼi'lláhi’l-maliki'l-ʻazízi'l-faríd wa tahdí'l-muḥibbín ilá 
maqʻadi'l-quds thumma ilá hádhá'l-manẓari'l-munír  

qul inna hádhá la manẓaru'l-akbaru’lladhí suṭira fi alwáḥi'l-
mursalín wa bihi yufṣalu'l-ḥaqqu ʻani'l-báṭil wa yufraqu kullu 
amrin ḥakím qul innahu la shajaru'r-rúḥi’lladhí athmara bi 
fawákihi'lláhi’l-ʻalíyi'l-muqtadiri'l-ʻaẓím 

an yá aḥmad fashhad bi annahu huwa'lláh lá iláha illá 
huwa's-sulṭánu'l-muhayminu'l-ʻazízu'l-qadír wa'lladhí 
arsalahu bi'smi ʻalíyy huwa ḥaqqun min ʻindi'lláh wa inná 
kullun bi amrihi la mina'l-ʻámilín 

qul yá qawm fa'ttabiʻú ḥudúda'lláhi’llatí furiḍat fi'l-bayán min 
ladun ʻazízin ḥakím qul innahu la sulṭánu'r-rusul wa kitábahu 
la ummu'l-kitáb in antum mina'l-ʻárifín 

kadhálika yudhakkirukumu'l-warqáʼ fí hádhá's-sijn wa má 
ʻalayhi illá'l-balághu'l-mubín fa man sháʼa falyuʻriḍ ʻan 
hádhá'n-nuṣḥ wa man sháʼa falyattakhidh ilá rabbihi sabílá  

qul yá qawm in takfurú bi hádhihi'l-áyát fa bi ayyi ḥujjatin 
ámantum bi'lláh min qabl hátú bihá yá malaʼa'l-kádhibín lá fa 
wa'lladhí nafsí bi yadih lan yaqdirú wa lan yastaṭíʻú wa law 
yakúnu baʻḍuhum li baʻḍin ẓahírá 

an yá aḥmad lá tansa faḍlí fí ghaybatí thumma dhakkir 
ayyámí fí ayyámik thumma kurbatí wa ghurbatí fí hádhá's-
sijni'l-baʻíd  

wa kun mustaqíman fí ḥubbí bi ḥaythu lan yuḥawwala qalbuk 
wa law tuḍrabu bi suyúfi'l-aʻdáʼ wa yamnaʻuka kullu man fí's-
samáwáti wa'l-araḍín wa kun ka shuʻlati'n-nár li aʻdáʼí wa 
kawthari'l-baqáʼ li aḥibbáʼí wa lá takun mina'l-mumtarín 

wa in yamassaka'l-ḥuznu fí sabílí awi'dh-dhillatu li ajli'smí lá 
taḍṭarib fa tawakkal ʻalá'lláh rabbika wa rabbi ábáʼika'l-
awwalín 

li anna'n-nás yamshúna fí subuli'l-wahm wa laysa lahum min 
baṣarin li yaʻrifú'lláh bi ʻuyúnihim aw yasmaʻú naghamátihi bi 
ádhánihim 

wa kadhálika ashhadnáhum in anta mina'sh-sháhidín  

kadhálika ḥálati'ẓ-ẓunúnu baynahum wa qulúbihim wa 
tamnaʻuhum ʻan subuli'lláhi'l-ʻalíyi'l-ʻaẓím 

wa innaka anta ayqin fí dhátik bi anna'lladhí aʻraḍa ʻan 
hádhá'l-jamál fa qad aʻraḍa ʻani'r-rusul min qabl 
thumma'stakbara ʻalá'lláh fí azali'l-ázál ilá abadi'l-ábidín 



fa'ḥfaẓ yá aḥmad hádhá'l-lawḥ thumma'qraʼhu fí ayyámik wa 
lá takun mina'ṣ-ṣábirín fa inna'lláh qad qaddara li qáriʼih ajra 
miʼata shahíd thumma ʻibádati'th-thaqalín 

kadhálika mananná ʻalayk bi faḍlin min ʻindiná wa raḥmatin 
min ladunná li takúna mina'sh-shákirín 

fa wa'lláh man kána fí shiddatin aw ḥuzn wa yaqraʼu hádhá'l-
lawḥ bi ṣidqin mubín yarfaʻu'lláhu ḥuznah wa yakshifu ḍurrah 
wa yufarriju karbah 

wa innahu la huwa'r-raḥmánu'r-raḥím wa'l-ḥamdu li'lláhi 
rabbi'l-ʻálamín 

 

  



Utterance Project N°30: The Lawḥ-i-Arḍ-i-
Bá by Bahá'u'lláh [Centenary Collection N°4] 

ENGLISH TRANSLATION 

Praise be to Him Who hath honoured the Land of Bá* 
through the presence of Him round Whom all names 
revolve. All the atoms of the earth have announced unto all 
created things that from behind the gate of the Prison-city 
there hath appeared and above its horizon there hath shone 
forth the Orb of the beauty of the great, the Most Mighty 
Branch of God—His ancient and immutable Mystery—
proceeding on its way to another land. Sorrow, thereby, hath 
enveloped this Prison-city, whilst another land rejoiceth. 
Exalted, immeasurably exalted is our Lord, the Fashioner of 
the heavens and the Creator of all things, He through Whose 
sovereignty the doors of the prison were opened, thereby 
causing what was promised aforetime in the Tablets to be 
fulfilled. He is verily potent over what He willeth, and in His 
grasp is the dominion of the entire creation. He is the All-
Powerful, the All-Knowing, the All-Wise.  

Blessed, doubly blessed, is the ground which His footsteps 
have trodden, the eye that hath been cheered by the beauty 
of His countenance, the ear that hath been honoured by 
hearkening to His call, the heart that hath tasted the 
sweetness of His love, the breast that hath dilated 
through  His remembrance, the pen that hath voiced His 
praise, the scroll that hath borne the testimony of His 
writings. We beseech God—blessed and exalted be He—that 
He may honour us with meeting Him soon. He is, in truth, the 
All-Hearing, the All-Powerful, He Who is ready to answer. 

                                                
* Beirut 



ORIGINAL ARABIC 

اً   بِم�ا ا�ْ��س�م�اء ح�و�لَه� طَاف� م�ن�  بِقُدُوم�  *الْب�اء ا�ر�ض� تَشَر�ف�  ل�م�ن� ح�م�دَ

 شَم�س� و�ا�فُق�ه الس�ج�ن ب�ابِ م�ن�  و�خَر�ج�  و�ا�شْر�ق�  و�ظَه�ر�  �َ�ح� و� طَلَع�

 م�تَو�ج�ه�اً  الْقَدِيم ا�ْ��قْو�م� اللّه�  و�س�ر� الْع�ظ�يم ا�ْ��ع�ظَم� اللّه�  غُص�ن�  ج�م�الِ

 تَع�الَى ا�خْر�ى و�فَرِح�ت� الس�ج�ن ا�ر�ض� تَكَدَّر�ت� بِذَل�كَ  آخَر م�قَام� ا�لَى

 ب�اب�  فُت�ح� بِس�لْطَان�ه� ا�لَّذِي ا�ْ��شْي�اء و�خَال�ق�  الس�م�اء فَاط�ر�  ر�ب�نَا تَع�الَى

 م�ا ع�لَى الْم�قْتَدِر� لَه�و� ا�نَّه�  قَب�ل م�ن�  ا�ْ��لْو�اح ف�ي ا�نْز�لَه� م�ا ل�ي�ظْه�ر� الس�ج�ن

 مالْح�ك�ي الْع�ل�يم�  الْم�قْتَدِر� و�ه�و� ا�ْ��نْشَاء م�لَكُوت� قَب�ض�ت�ه� و�ف�ي ي�شَاء

 م�ع�و�ل�س�  بِج�م�ال�ه قَر�ت� و�ل�ع�ي�ن� بِقُدُوم�ه فَازَت� ����ر�ض� طُوب�ى ثُم� طُوب�ى

 ر�ح�ب�  و�ل�ص�دْرٍ ح�بِّه ح��َاو�ةَ  ذَاق�  و�ل�قَلْبٍ ن�دَائ�ه بِا�ص�غَاء�  تَشَر�ف�

 ب�ار�كَتَ اللّه�  نَس�ا�ل� آثَار�ه ح�م�ل� لَو�ح�و�ل� ثَنَائ�ه ع�لَى تَح�ر�كَ  و�ل�قَلَم� بِذِكْرِه

 لْم�جِيبا الْم�قْتَدِر� الس�ام�ع� ه�و� ا�نَّه�  قَرِيب�ا بِل�قَائ�ه� ي�شَرِّفَنَا بِا�نْ و�تَع�الَى

TRANSLITERATION 

ḥamdan li man tasharrafa arḍa'l-báʼ bi qudúmi man ṭáfa 
ḥawlahu'l-asmáʼ bi dhálika bashsharati'dh-dharrát kulla'l-
mumkinát bi má ṭalaʻa wa láḥa wa ẓahara wa ashraqa wa 
kharaja min bábi's-sijn wa ufuqih shamsu jamáli ghuṣni'lláhi'l-
aʻẓami'l-ʻaẓím wa sirri'lláhi'l-aqwami'l-qadím mutawajjihan ilá 
maqámin ákhar bi dhálika takaddarat arḍu's-sijn wa fariḥat 
ukhrá taʻálá taʻálá rabbuná fáṭiru's-samáʼ wa kháliqu'l-ashyáʼ 
illadhí bi sulṭánihi futiḥa bábu's-sijn li yaẓhara má anzalahu 
fí'l-alwáḥ min qabl innahu la huwa'l-muqtadiru ʻalá má yasháʼ 
                                                

 بيروت* 



wa fí qabḍatihi malakútu'l-insháʼ wa huwa'l-muqtadiru'l-
ʻalímu'l-ḥakím ṭúbá thumma ṭúbá li arḍin fázat bi qudúmih 
wa li ʻaynin qarrat bi jamálih wa li samʻin tasharrafa bi iṣgháʼi 
nidáʼih wa li qalbin dháqa ḥaláwata ḥubbih wa li ṣadrin raḥiba 
bi dhikrih wa li qalamin taḥarraka ʻalá thanáʼih wa li lawḥin 
ḥamala áthárah nasʼalu'lláha tabáraka wa taʻálá bi an 
yusharrifaná bi liqáʼihi qaríbá innahu huwa's-sámiʻu'l-
muqtadiru'l-mujíb 

 

  



Utterance Project N°31: Unto Thee I Repair 
for Refuge by The Báb 

ENGLISH TRANSLATION 

O Lord! Unto Thee I repair for refuge and toward all Thy 
signs I set my heart. 

O Lord! Whether traveling or at home, and in my occupation 
or in my work, I place my whole trust in Thee. 

Grant me then Thy sufficing help so as to make me 
independent of all things, O Thou Who art unsurpassed in 
Thy mercy! 

Bestow upon me my portion, O Lord, as Thou pleasest, and 
cause me to be satisfied with whatsoever Thou hast 
ordained for me. 

Thine is the absolute authority to command. 

ORIGINAL ARABIC 

 اَتَو�كَّل� ا�نِّي ه�م�اَللّ كُلِّها بِآي�ات�كَ نَفْس�ي و�ا�ع�يدُ بِكَ اَع�وذُ ا�نِّي اَللّه�م�

 ي�ء� شَ  كُل� ع�ن� فَاكْف�ن�ي و�ع�م�ل�ي و�شُغْل�ي و�ح�ض�رِي س�فَرِي ف�ي ع�لَي�كَ

 يل�  قَدَّر�ت� بِم�ا و�ر�ض�ن�ي ش�ى�ت� كَي�ف�  ار�زُقْن�ي اَللّه�م� الر�اح�م�ين� خَي�ر� ي�ا

 كُلُّه�  ا�ْ��م�ر�  لَكَ  فَا�نَّ

TRANSLITERATION 

alláhumma inní aʻúdhu bika wa uʻídu nafsí bi áyátika kullihá 
alláhumma inní atawakkalu ʻalayka fí safarí wa ḥaḍarí wa 
shughlí wa ʻamalí fa'kfiní ʻan kulli shayʼ ya khayra'r-ráḥimín 



alláhumma'rzuqní kayfa shiʼta wa raḍiní bi má qaddarta lí fa 
inna laka'l-amr kulluhu 

 

  



Utterance Project N°32: Teaching Prayer for 
the Southern States by ‘Abdu’l-Bahá 
[Centenary Collection N°5] 

ENGLISH TRANSLATION 

O my God! O my God! Thou seest me in my lowliness and 
weakness, occupied with the greatest undertaking, 
determined to raise Thy word among the masses and to 
spread Thy teachings among Thy peoples. How can I 
succeed unless Thou assist me with the breath of the Holy 
Spirit, help me to triumph by the hosts of Thy glorious 
kingdom, and shower upon me Thy confirmations, which 
alone can change a gnat into an eagle, a drop of water into 
rivers and seas, and an atom into lights and suns? O my Lord! 
Assist me with Thy triumphant and effective might, so that 
my tongue may utter Thy praises and attributes among all 
people and my soul overflow with the wine of Thy love and 
knowledge. 

ORIGINAL ARABIC 

�َ�يِ �َ�يِ إ� ُ  واَقتْدِاَريِ اسْتعِدْاَديِ وَ�دَمَِ  ذُ�يِّ معََ  �َ�اَ�يِ إ� � ً ا  �تْمََّ

ً  اْ�ُ�موُرِ  بعِظَاَِ��ِ  �ْ�َ�ءِ  قاَصِداَ ُ�هْوُرِ  بَ�نَْ  كَ�ِ�تَكَِ  �ِ�� ً �اَ اْ��  لنَِ�ْ�ِ  دِ�اَ

�يّ العْمُوُمِ  بَ�نَْ  تعَاَ�ِ��كَِ  قُ  �َ� و�� َّ �َّ� �ِ�ذَاَ اتَوَفَ نْ  إ� ِّ  أ� �َ  نفَثَاَتُ  �َ�يِيؤُ

َ  ملَ�كَوُتكَِ  جُنوُدُ  وَينَْ�ُ�َ�يِ القْدُسُِ  روُحُ  �ْ� ِ  وَُ��يِطَ  �اْ���  ي�

َّ�يِ توَفْيِقاَتكَُ  �اَبَ  َ��عْلَُ  ال ً  ا��ُّ َ  عقُاَ�اَ ً �ُ  واَلقْطَْرةَ ً  �وُراَ ْ��اَراَ  وأَ�

ً  راَّتِ واَ��َّ  ً  �مُوُسَا نوْاَراَ �ِّْ��يِ ربَِّ  وأَ� ِ  بقِوُتَّكَِ  أ�  تكَِ وقَدُْرَ  القْاَهرِةَ



 ِ افذِةَ َّ َّ  الن  لقْكَِ �َ  بَ�نَْ  ونَعُوُتكَِ  �ِ�َ�اَمدِكَِ  لسِاَ�يِ ينَطْقَِ  یحَ�

يطَْفحََ  تكَِ  �ِ�حَِيقِ  جَناَ�يِ وَ َّ َّكَ  ومَعَرْفِتَكَِ  َ��بَ ن نتَْ  إ� ُ ا أ�  �ْ�قُْتدَرِ

 َ ُ  ماَ ��َ� َّكَ  �َ�اَء ن َ  وَ�� ٌ  �َْ�ءٍ  كُ�ِّ  ��َ�  قدَِ��

TRANSLITERATION 

iláhí iláhí tarání maʻa dhullí wa ʻadami'stiʻdádí wa'qtidárí 
muhtamman bi ʻaẓáʼimi'l-umúr qáṣidan li iʻláʼi kalimatika 
bayna'l-jumhúr nádíyan li nashri taʻálímika bayna'l-ʻumúm wa 
inní lá atawaffaqu bi hádhá illá an yuʼayyidaní nafathátu 
rúḥu'l-qudus wa yanṣuraní junúdu malakútika'l-aʻlá wa tuḥíṭa 
bí tawfíqatuk allatí tajʻalu'dh-dhubába ʻuqábá wa'l-qaṭrata 
buḥúran wa anhárá wa'dh-dharráti shumúsan wa anwárá 
rabbi ayyidní bi quwwatika'l-qáhira wa qudratika'n-náfidha 
ḥattá yanṭiqa lisání bi maḥámidika wa nuʻútika bayna khalqik 
wa yaṭfaḥa janání bi raḥíqi maḥabbatika wa maʻrifatik innaka 
anta'l-muqtadiru ʻalá má tasháʼ wa innaka ʻalá kulli shayʼin 
qadír 

 

  



Utterance Project N°33: Words of Wisdom 
Verse 2 by Bahá'u'lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

The essence of wisdom is the fear of God, the dread of His 
scourge and punishment, and the apprehension of His 
justice and decree. 

ORIGINAL ARABIC 

 كْم�ة� الح�  ا�ص�ل�

 و�س�ي�اط�ه�  س�طْو�ت�ه� م�ن� و�الْم�خَافَةُ ذِكْر�ه� ع�ز�  ه�الل ع�ن� الْخَشْي�ةُ ه�ي�

 و�قَض�ائ�ه�  ع�دْل�ه� م�ظَاه�رِ م�ن�  و�الْو�ج�ل� 

TRANSLITERATION 

aṣlu'l-ḥikma hiya'l-khashyatu ʻani'lláh ʻazza dhikruh wa'l-
makháfatu min saṭwatihi wa siyáṭih wa'l-wajalu min maẓáhiri 
ʻadlihi wa qaḍáʼih 

 

  



Utterance Project N°34: The World's 
Equilibrium Hath Been Upset by Bahá’u’lláh 
[Sovereign Remedy Collection N°2] 

ENGLISH TRANSLATION 

The world’s equilibrium hath been upset through the 
vibrating influence of this most great, this new World Order. 
Mankind’s ordered life hath been revolutionized through the 
agency of this unique, this wondrous System—the like of 
which mortal eyes have never witnessed. 

Immerse yourselves in the ocean of My words, that ye may 
unravel its secrets, and discover all the pearls of wisdom 
that lie hid in its depths. Take heed that ye do not vacillate in 
your determination to embrace the truth of this Cause—a 
Cause through which the potentialities of the might of God 
have been revealed, and His sovereignty established. With 
faces beaming with joy, hasten ye unto Him. This is the 
changeless Faith of God, eternal in the past, eternal in the 
future. Let him that seeketh, attain it; and as to him that hath 
refused to seek it—verily, God is Self-Sufficient, above any 
need of His creatures. 

ORIGINAL ARABIC 

 بِه�ذَا التَّر�ت�يب� و�اخْتَلَف� ا�ْ��ع�ظَم� النَّظْم� ه�ذَا م�ن�  النَّظْم�  اض�طَر�ب�  قَدِ

 ش�ب�ه�ه� ا�ْ��ب�دَاع�  ع�ي�ن� شَهِدَت�  م�ا الَّذِي الْب�دِيع�

 ح�كْم�ة�الْ لَى�ال�ئ� م�ن�  ف�يه�  بِم�ا تَطَّل�ع�ونَ  لَع�ل�  ب�ي�ان�ي ب�ح�رِ ف�ي ا�غْتَم�س�واْ 

 س�لْطَنَةُ ظَه�ر�ت�  بِه� الَّذِي ا�ْ��م�رِ  ه�ذَا ف�ي تَو�قَّفُواْ ا�نْ  ا�ي�اکُم� و�ا�ْ��س�ر�ارِ

 م�ن�و� قَب�ل�  م�ن� الله�  دِين� ه�ذَا ب�ي�ض�اء�  بِۇج�وه�  ا�لَي�ه� اُس�ر�ع�واْ و�اقْت�دَارِه� الله�

 الْع�الَم�ين�  ع�ن� لَغَن�ي� الله� فَا�نَّ ي�رِد� لَم� و�م�ن� فَلْي�قْبِل� ا�ر�اد� م�ن�  ب�ع�دُ



TRANSLITERATION 

qadi'ḍṭaraba'n-naẓm min hádhá'n-naẓmi'l-aʻẓam 
wa'khtalafa't-tartíb bi hádhá'l-badíʻ illadhí má shahidat 
ʻaynu'l-ibdáʻ shibhah ightamisú fí baḥri bayání laʻalla 
taṭṭaliʻúna bi má fíhi min laʼáliʼi'l-ḥikmati wa'l-asrár iyyákum 
an tawaqqafú fí hádhá'l-amr illadhí bihi ẓaharat salṭanatu'lláhi 
wa'qtidáruh usruʻú ilayh bi wujúhin bayḍáʼ hádhá dínu'lláh 
min qabl wa min baʻd man aráda falyuqbil wa man lam yurid 
fa inna'lláha la ghaníyyun ʻani'l-ʻálamín 

 

  



Utterance Project N°35: O Thou Who Art 
Turning Thy Face Towards God by ‘Abdu’l-
Bahá [Centenary Collection N°6] 

ENGLISH TRANSLATION 

O thou who art turning thy face towards God! Close thine 
eyes to all things else, and open them to the realm of the 
All-Glorious. Ask whatsoever thou wishest of Him alone; 
seek whatsoever thou seekest from Him alone. With a look 
He granteth a hundred thousand hopes, with a glance He 
healeth a hundred thousand incurable ills, with a nod He 
layeth balm on every wound, with a glimpse He freeth the 
hearts from the shackles of grief. He doeth as He doeth, and 
what recourse have we? He carrieth out His Will, He 
ordaineth what He pleaseth. Then better for thee to bow 
down thy head in submission, and put thy trust in the All-
Merciful Lord. 

ORIGINAL PERSIAN 

 ملكوتِ به و بند بر یسو ما جميع� از چشم الله یال متوج�ه یا

 طلب او از یطلب آنچه و خواه او از یخواه آنچه گشا بر یابه

 درد هزار صد یالتفات به و نمايد روا حاجاتت هزار صد یبنظر

 ینگاه به و نهد مرهم را هازخم یانعطاف به كند دوا درمانیب

 كرد توانيم چه ما كند او كند آنچه برهاند غم قيدِ از را هادل

 بر كّلتو و ن�ه� تسليم سرِ پس است ي�رِيد م�ا ي�ح�كُم� و� ي�شَاء م�ا ي�فْع�ل�

 بِه�  رحيم رب�



TRANSLITERATION 

ay mutivajjih ila'lláh chashm az jamíʻ-i-má sivá bar band va 
bih malakút-i-abhá bar gushá ánchih kháhí az ú kháh va 
ánchih ṭalabí az ú ṭalab bih naẓarí ṣad-hizár ḥájátat ravá 
namáyad va bih iltifátí ṣad-hizár dard-i-bí-darmán davá 
kunad bih inʻiṭáfí zakhm-há rá marham nahad va bih nigáhí 
dil-há rá az qayd-i-gham birahánad ánchih kunad ú kunad 
má chih taváním kard yafʻalu má yasháʼ va yaḥkumu má 
yuríd ast pas sar-i-taslím nih va tavakkul bar rabb-i-raḥím bih 

 

  



Utterance Project N°36: The Long Healing 
Prayer by Bahá’u’lláh 

ENGLISH TRANSLATION 

He is the Healer, the Sufficer, the Helper, the All-Forgiving, 
the All-Merciful. 

I call on Thee O Exalted One, O Faithful One, O Glorious One! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 

I call on Thee O Sovereign, O Upraiser, O Judge! Thou the 
Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O Peerless One, O Eternal One, O Single One! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 

I call on Thee O Most Praised One, O Holy One, O Helping 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Omniscient, O Most Wise, O Most Great One! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 

I call on Thee O Clement One, O Majestic One, O Ordaining 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Beloved One, O Cherished One, O 
Enraptured One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Mightiest One, O Sustaining One, O Potent 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Ruling One, O Self-Subsisting, O All-
Knowing One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 



I call on Thee O Spirit, O Light, O Most Manifest One! Thou 
the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O Thou Frequented by all, O Thou Known to 
all, O Thou Hidden from all! Thou the Sufficing, Thou the 
Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Concealed One, O Triumphant One, O 
Bestowing One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Almighty, O Succoring One, O Concealing 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Fashioner, O Satisfier, O Uprooter! Thou the 
Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O Rising One, O Gathering One, O Exalting 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Perfecting One, O Unfettered One, O 
Bountiful One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Beneficent One, O Withholding One, O 
Creating One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the 
Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Most Sublime One, O Beauteous One, O 
Bounteous One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Just One, O Gracious One, O Generous One! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 

I call on Thee O All-Compelling, O Ever-Abiding, O Most 
Knowing One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Magnificent One, O Ancient of Days, O 
Magnanimous One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, 
Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Well-Guarded One, O Lord of Joy, O Desired 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 



I call on Thee O Thou Kind to all, O Thou Compassionate 
with all, O Most Benevolent One! Thou the Sufficing, Thou 
the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Haven for all, O Shelter to all, O All-
Preserving One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou 
the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Thou Succorer of all, O Thou Invoked by all, 
O Quickening One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, 
Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Unfolder, O Ravager, O Most Clement One! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 

I call on Thee O Thou my Soul, O Thou my Beloved, O Thou 
my Faith! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the 
Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Quencher of thirsts, O Transcendent Lord, O 
Most Precious One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, 
Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Greatest Remembrance, O Noblest Name, O 
Most Ancient Way! Thou the Sufficing, Thou the Healing, 
Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Most Lauded, O Most Holy, O Sanctified 
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, 
O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Unfastener, O Counselor, O Deliverer! Thou 
the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O Friend, O Physician, O Captivating One! Thou 
the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O Glory, O Beauty, O Bountiful One! Thou the 
Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou 
Abiding One! 

I call on Thee O the Most Trusted, O the Best Lover, O Lord 
of the Dawn! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the 
Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Enkindler, O Brightener, O Bringer of Delight! 
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O 
Thou Abiding One! 



I call on Thee O Lord of Bounty, O Most Compassionate, O 
Most Merciful One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, 
Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Constant One, O Life-Giving One, O Source 
of all Being! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the 
Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Thou Who penetratest all things, O All-
Seeing God, O Lord of Utterance! Thou the Sufficing, Thou 
the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Manifest yet Hidden, O Unseen yet 
Renowned, O Onlooker sought by all! Thou the Sufficing, 
Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One! 

I call on Thee O Thou Who slayest the Lovers, O God of 
Grace to the wicked! 

O Sufficer, I call on Thee, O Sufficer! 

O Healer, I call on Thee, O Healer! 

O Abider, I call on Thee, O Abider! 

Thou the Ever-Abiding, O Thou Abiding One! 

Sanctified art Thou, O my God! I beseech Thee by Thy 
generosity, whereby the portals of Thy bounty and grace 
were opened wide, whereby the Temple of Thy Holiness 
was established upon the throne of eternity; and by Thy 
mercy whereby Thou didst invite all created things unto the 
table of Thy bounties and bestowals; and by Thy grace 
whereby Thou didst respond, in Thine own Self with Thy 
word “Yea!” on behalf of all in heaven and earth, at the hour 
when Thy sovereignty and Thy grandeur stood revealed, at 
the dawn-time when the might of Thy dominion was made 
manifest. And again do I beseech Thee, by these most 
beauteous names, by these most noble and sublime 
attributes, and by Thy most Exalted Remembrance, and by 
Thy pure and spotless Beauty, and by Thy hidden Light in 
the most hidden pavilion, and by Thy Name, cloaked with 
the garment of affliction every morn and eve, to protect the 
bearer of this blessed Tablet, and whoso reciteth it, and 
whoso cometh upon it, and whoso passeth around the 
house wherein it is. Heal Thou, then, by it every sick, 
diseased and poor one, from every tribulation and distress, 
from every loathsome affliction and sorrow, and guide Thou 
by it whosoever desireth to enter upon the paths of Thy 
guidance, and the ways of Thy forgiveness and grace. 



Thou art verily the Powerful, the All-Sufficing, the Healing, 
the Protector, the Giving, the Compassionate, the All-
Generous, the All-Merciful. 

ORIGINAL ARABIC 

 الر�حيم الغَفور� الم�عين� الكافي�  الشّافي� ه�و�

 ب�ه�ي�  ي�ا بِكَ و�ف�ي�  ي�ا بِكَ  ع�ل�ي� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� اف�يالكَ  ا�نْت�

 د�ي�انُ  ي�ا بِكَ ر�فْع�انُ  ي�ا بِكَ  س�لْطَانُ  ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 فَر�د� ي�ا بِكَ ص�م�دُ  ي�ا بِكَ  ا�ح�دُ  ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 م�س�تَعانُ  ي�ا بِكَ  قُدْس�انُ ي�ا بِكَ س�ب�ح�انُ ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ع�ظ�ي�م�  ي�ا بِكَ ح�ك�ي�م� ي�ا بِكَ ع�ل�ي�م� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 قَدْر�انُ  ي�ا بِكَ ع�ظْم�انُ  ي�ا بِكَ ر�ح�م�ن� ي�ا بِكَ



 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 م�ج�ذُو�ب�  ي�ا بِكَ  م�ح�ب�و�ب� ي�ا بِكَ م�ع�شُو�ق� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 قَدِي�ر�  ي�ا بِكَ نَص�ي�ر�  ي�ا بِكَ ع�زِي�ز� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ع�ال�م�  ي�ا بِكَ قَائ�م� ي�ا بِكَ  ح�اك�م� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ظُه�و�ر� ي�ا بِكَ نُو�ر� ي�ا بِكَ ر�و�ح� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 م�س�تُو�ر�  ي�ا بِكَ م�شْه�و�ر� ي�ا بِكَ م�ع�م�و�ر� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 و�اه�ب� ي�ا بِكَ غَال�ب� ي�ا بِكَ غَائ�ب� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 س�ات�ر�  ي�ا بِكَ نَاص�ر�  ي�ا بِكَ قَادِر� ي�ا بِكَ



 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 قَال�ع�  ي�ا بِكَ قَان�ع�  ي�ا بِكَ ص�ان�ع� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ر�اف�ع� ي�ا بِكَ ج�ام�ع�  ي�ا بِكَ طَال�ع� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 س�اب�غُ ي�ا بِكَ فَار�غُ ي�ا بِكَ ب�ال�غُ ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 صان�ع� ي�ا مان�ع� ي�ا بِكَ نَاف�ع� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 فَض�ي�ل�  ي�ا بِكَ  ج�م�ي�ل� ي�ا بِكَ ج�ل�ي�ل� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي اي� الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ب�اذِل� ي�ا بِكَ  فَاض�ل� ي�ا بِكَ ع�ادِل� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ع�لُو�م�  ي�ا بِكَ  د�ي�م�و�م� ي�ا بِكَ  قَي�و�م� ي�ا بِكَ



 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 كَر�و�م�  ي�ا بِكَ  قَدُو�م� ي�ا بِكَ  ع�ظُو�م�  ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 م�لْح�و�ظُ ي�ا بِكَ  م�ح�ظُو�ظُ ي�ا بِكَ م�ح�فُو�ظُ ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 لَطُو�ف�  ي�ا بِكَ ر�و�و�ف� ي�ا بِكَ ع�طُو�ف� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 م�س�تَع�اذُ  ي�ا بِكَ م�ع�اذُ ي�ا بِكَ م��َاذُ ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 نَفَّاث�  ي�ا بِكَ م�س�تَغَاث� ي�ا بِكَ غَي�اث� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ع�اط�ف�  ي�ا بِكَ  نَاش�ف� ي�ا بِكَ  كَاش�ف�  ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ا�ي�م�انُ  ي�ا بِكَ  ج�انَانُ ي�ا بِكَ ج�انُ ي�ا بِكَ



 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 غَال�ي ي�ا بِكَ  ع�ال�ي ي�ا بِكَ س�اق�ي ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

كر�م�  ا�س�م� ي�ا بِكَ  الا�ع�ظَم� ذِكْر� ي�ا بِكَ  الا�قْدَم�  ر�س�م� ي�ا بِكَ  ا�ْ��

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 نُز�و�ه�  ي�ا بِكَ  قُدُّو�س� ي�ا بِكَ  س�ب�و�ح� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 نَج�اح�  ي�ا بِكَ نَص�اح� ي�ا بِكَ فَتَّاح� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ج�ذِي�ب�  ي�ا بِكَ طَبِي�ب� ي�ا بِكَ  ح�بِي�ب� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 فَض�ال�  ي�ا بِكَ ج�م�ال� ي�ا بِكَ ج��َال� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 فَال�ق�  ي�ا بِكَ ع�اش�ق� ي�ا بِكَ و�اث�ق� ي�ا بِكَ



 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ب�ه�اج�  ي�ا بِكَ ب��َّاج� ي�ا بِكَ و�ه�اج� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

آَّف�  ي�ا بِكَ  ع�طَّاف� ي�ا بِكَ  و�ه�اب�  ي�ا بِكَ  ر�

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 ذاوِت�  ي�ا بِكَ نَابِت� ي�ا بِكَ  ثَابِت� ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 لا�ف�ظُ  ي�ا بِكَ لا�ح�ظُ ي�ا بِكَ نَافذُ ي�ا بِكَ

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 م�نْظُو�ر� نَاظ�ر� ي�ا م�شْه�و�ر� غَائ�ب� ي�ا م�س�تُو�ر� ظَاه�ر� ي�ا

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي و�ا�نْت� الشَّاف�ي و�ا�نْت� الكَاف�ي ا�نْت�

 فُس�اقٍ  و�اه�ب�  ي�ا ع�شَّاقٍ  قَات�ل�  ي�ا

 كَاف�ي ي�ا بِكَ كَاف�ي ي�ا

 شَاف�ي ي�ا بِكَ شَاف�ي ي�ا



 ب�اق�ي ي�ا بِكَ ب�اق�ي ي�ا

 ب�اق�ي ي�ا الب�اق�ي ا�نْت�

 ا�ب�و�اب� فَتَح�ت�  بِه� الَّذي بِج�و�دِكَ ا�س�ا�لُكَ ا�لَه�ي ي�ا اللَّه�م� س�ب�ح�انَكَ

 الب�قاء�  ع�ر�ش� ع�لَى قُدْس�كَ ه�ي�كَل� اس�تَقَر� و�بِه� و�الع�طَاء�  الفَض�ل�

 م�كْر�م�ت�كَ  خُو�انِ ا�لَى الم�م�ك�نَاتِ  د�ع�و�ت� بِه�ا الَّت�ي و�بِر�ح�م�ت�كَ

 ف�ي م�ن� كل� ق�ب�ل�  م�ن� نَفْس�كَ ف�ي ا�ج�ب�ت�  بِه�ا الَّت�ي و�بِع�نَاي�ت�كَ  و�ا�نْع�ام�كَ

 ع�ز�  و�طُلُو�ع� س�لْطَنَت�كَ و�  ع�ظَم�ت�كَ ظُه�و�رِ ح�ي�ن�  ف�ي و�الا�ر�ض�  الس�م�و�اتِ 

 و�بِه�ذِه� الا�ع�ظَم� الح�س�نَى الا�س�م�اء� و�بِه�ذِه� ئكَ ب�لَى بِكَل�م�ة�  ح�كُو�م�ت�كَ 

كْر�م� الْع�لْيا الص�فاتِ  فِالا�لْطَ  و�بِج�م�ال�كَ  الا�ع�لَى الع�ل�ي� و�بِذِكْرِكَ ا�ْ��

 الم�تَقَم�ص� و�بِا�س�م�كَ  الا�خْفَى س�ر�ادِقِ يف� الخَفي�  و�بِنُو�رِكَ الا�ص�فَى

 ة�الو�ر�قَ ه�ذِه� ح�ام�ل� تَح�فَظَ  ا�نْ و�م�س�اء�  ص�ب�اح� كُل� ف�ي الب��َاء� بِقَم�ي�ص�

 يف� ي�م�ر� الَّذِي ثُم� ع�لَي�ه�ا ي�لْقَى الَّذِي ثُم� ي�قْر�و�وه�ا الَّذِي ثُم� الم�ب�ار�كة� 

 ي�رٍو�فَق�  و�ع�ل�ي�ل�  م�رِي�ض� كُل� بِه�ا اشْفِ  ثُم� ف�ي�ه�ا ه�ي�  الَّت�ي ب�ي�تِ ح�و�لِ

 ا�نْ ي�رِي�دُ م�ن�  كُل� بِه�ا اه�دِ  ثُم�  و�ح�ز�نٍ  و�آفَة� و�ب��َاء�  م�كْر�و�ه�  كُل�  ع�ن�

 و�غُفْر�ان�كَ  فَض�ل�كَ و�م�نَاه�ج�  ه�دَاي�ت�كَ  س�ب�ل� فيي�دْخُل�

 رِي�م�اُلكَ اُلر�و�وف� اُلم�ع�ط�ي اُلح�اف�ظُ اُلشَّاف�ي اُلكَاف�ي زِي�زلْع�ٱ ا�نْت� و�ا�نَّكَ

 اُلر�ح�ي�م� 



TRANSLITERATION 

huwa'sh-sháfíyu'l-káfíyu'l-mu‘ínu'l-ghafúru'r-raḥím 

bika yá ʻalíyy bika yá wafíyy bika yá bahíyy 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá sulṭán bika yá raf‘án bika yá dayyán 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá aḥad bika yá ṣamad bika yá fard 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá subḥán bika yá qudsán bika yá musta‘án 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ‘alím bika yá ḥakím bika yá ‘aẓím 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá raḥman bika yá ‘aẓmán bika yá qadrán 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ma‘shúq bika yá maḥbúb bika yá majdhúb 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ‘azíz bika yá naṣír bika yá qadír 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ḥákim bika yá qá’im bika yá ‘álim 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá rúḥ bika yá núr bika yá ẓuhúr 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ma‘múr bika yá mashhúr bika yá mastúr 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ghá’ib bika yá ghálib bika yá wáhib 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 



bika yá qádir bika yá náṣir bika yá sátir 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ṣáni‘ bika yá qáni‘ bika yá qáli‘ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ṭáli‘ bika yá jámi‘ bika yá ráfi‘ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá báligh bika yá fárigh bika yá sábigh 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá náfi‘ bika yá máni‘ bika yá ṣáni‘ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá jalíl bika yá jamíl bika yá faḍíl 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ‘ádil bika yá fáḍil bika yá bádhil 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá qayyúm bika yá daymúm bika yá ‘alúm 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ‘aẓúm bika yá qadúm bika yá karúm 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá maḥfúẓ bika yá maḥẓúẓ bika yá malḥúẓ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ‘aṭúf bika yá raʼúf bika yá laṭúf 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá maládh bika yá maʻádh bika yá musta‘ádh 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ghayyáth bika yá mustagháth bika yá naffáth 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá káshif bika yá náshif bika yá ‘áṭif 



anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ján bika yá jánán bika yá ímán 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá sáqí bika yá ‘álí bika yá Ghálí 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá dhikra'l-a‘ẓam bika yá isma'l-akram bika yá rasma'l-
aqdam 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá subbúḥ bika yá quddús bika yá nuzzúh 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá fattáḥ bika yá naṣṣáḥ bika yá najjáḥ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá ḥabíb bika yá ṭabíb bika yá jadhíb 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá jalál bika yá jamál bika yá faḍḍál 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá wáthiq bika yá ‘áshiq bika yá fáliq 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá wahháj bika yá balláj bika yá bahháj 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá wahháb bika yá ‘aṭṭáf bika yá raʼʼáf 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá thábit bika yá nábit bika yá dháwit 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

bika yá náfidh bika yá láḥiẓ bika yá láfiẓ 

anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

yá ẓáhirun mastúr yá gháʼibun mashhúr yá náẓirun manẓúr 



anta'l-káfí wa anta'sh-sháfí wa anta'l-báqí yá báqí 

yá qátila ‘ushsháq yá wáhiba fussáq 

yá káfí bika yá káfí 

yá sháfí bika yá sháfí 

yá báqí bika yá báqí 

anta'l-báqí ya báqí 

subḥánaka'lláhumma yá iláhí asʼaluka bi júdika'lladhí bihi 
fataḥta abwába'l-faḍli wa'l-‘aṭáʼ wa bihi'staqarra haykalu 
qudsika ‘alá ‘arshi'l-baqáʼ wa bi raḥmatika'llatí bihá da‘awta'l-
mumkinát ilá khuwáni makrumatika wa inʻámik wa bi 
‘ináyatika'llatí bihá ajabta fí nafsik min qibali kulli man fí's-
samáwáti wa'l-arḍ fí ḥíni ẓuhúri ‘aẓamatika wa salṭanatik wa 
ṭulú‘i ‘izzi ḥukúmatika bi kalimati balá ʼik wa bi hádhihi'l-
asmá’i'l-ḥusná'l-a‘ẓam wa bi hádhihi'ṣ-ṣifáti'l-‘ulyá'l-akram wa 
bi dhikrika'l-‘alíyyi'l-aʻlá wa bi jamálika'l-alṭafi'l-aṣfá wa bi 
núrika'l-khafíyy fí surádiqi'l-akhfá wa bi ismika'l-
mutaqammaṣi bi qamíṣi'l-baláʼ fí kulli ṣabáḥin wa masáʼ an 
taḥfaẓa ḥámila hádhihi'l-waraqati'l-mubáraka thumma'lladhí 
yaqraʼúhá thumma'lladhí yulqá ‘alayhá thumma'lladhí 
yamurru fí ḥawli bayti'llatí hiya fíhá thumma'shfi bihá kulla 
maríḍin wa ‘alílin wa faqír ʻan kulli makrúhin wa balá’in wa 
áfatin wa ḥuzn thumma'hdi bihá kulla man yurídu an 
yadkhula fí subuli hidáyatika wa manáhiji faḍlika wa 
ghufránik 

wa innaka anta'l-ʻazízu’l-káfíyu’sh-sháfíyu’l-ḥáfiẓu’l-muʻṭíyu’r-
raʼúfu’l-karímu’r-raḥím 
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